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A gazdag Clay Wyndham skót üzletembert, egy nagy vállalat birodalom tulajdonosát terroristák tartották fogságban. Négy év után nyomasztó emlékekkel utazik haza a családi birtokra, hogy rendezze gondolatait. Arra azonban nem számít, hogy az ősi várat időközben „elfoglalták”. A bájos amerikai egyetemi történelem professzor, Lorna McGinnis és tanítványai mindent elkövetnek, hogy ott a középkorhoz hasonló életkörülményeket teremtsenek, s így közelebb kerüljenek az akkori emberek világához. De Lorna nem csupán e területen szakértő: mivel apja hadifogoly volt Vietnamban, megérti Clay kusza érzéseit…
ELŐHANG
A zsúfolásig megtelt teremben hirtelen csönd támadt, amint a férfi belépett.

Száznál is többen vártak rá, s most szinte egyszerre némult el a tömeg. Csak a fényképezőgépek kattogása és a szónoki emelvény körül tolakodó újságírók zsibongása hallatszott.

A pódium felé tartó magas, széles vállú férfi negyven év körüli lehetett. Hollófekete hajában néhány ősz hajszál csillant meg. Széles álla, kiugró arccsontja és egyenes, formás orra rendkívüli határozottságról tanúskodott. Átható pillantása, világoskék szeme azonban nemigen árulta el gondolatait és érzelmeit. Az elegáns, sötét öltöny kissé lötyögött rajta, arca pedig feltűnően sápadt volt. Egyébként úgy nézett ki, mint egy politikus vagy vezető közgazdász, aki éppen szokásos sajtóértekezletét tartja.

Minden szempár fürkészően szegeződött rá, amikor szenvtelenül, közömbös tekintettel a szónoki emelvényre lépett. Majd oldalra húzódott, hogy elférjen a mellette elhaladó férfi, aki a mikrofonhoz hajolt, és torkát köszörülve körbenézett a termen.
– Nekem jutott az a megtisztelő feladat, hogy Clay Wyndham urat itt, Damaszkuszban üdvözölhetem. Mint mindannyian tudják, nemrég érkezett meg Bejrútból. Rettentően kimerült és fáradt, mégis ragaszkodott hozzá, hogy nyilatkozzék a sajtónak.

Clay Wyndham odalépett a mikrofonhoz. Fényképezőgépek vakui villantak, tévékamerák zümmögtek, újságírók és fényképészek tülekedtek a jobb helyekért.

Wyndham szótlanul kivárta, míg újra csend és nyugalom lett.
– Köszönöm, külügyminiszter úr! Nagyon örülök, hogy önök között lehetek. Szeretném kifejezni hálámat az Egyesült Nemzetek Szervezete főtitkárának és hazám kormányának azért, hogy közbenjárt szabadon bocsátásom érdekében. Négy hosszú évet töltöttem rabságban. Boldog vagyok, hogy végre hazatérhetek Nagy-Britanniába, és viszontláthatom a családomat. Mindössze ennyit szerettem volna mondani, több közölnivalóm nincs.

Felhördülés moraja futott végig a termen. A szenzációra éhes újságírók természetesen nem érték be ennyivel. Egymás szavába vágva tették föl a legkülönbözőbb kérdéseket.
– Szándékában áll ilyen hosszú idő után is visszatérni vállalata, a Wyndham Industry élére?
– Mit szól ahhoz a híreszteléshez, hogy a családja nem akart önért váltságdíjat fizetni?
– Igaz, hogy a kormány titkos feladattal küldte Libanonba?
– Dolgozott az amerikaiaknak is?
– Vannak érdekeltségei a Wyndham Industrynak a fegyverkereskedelemben?
– Igaz az, hogy sikertelen szökési kísérlete után megkínozták a terroristák?
– Mit üzen testvérének, Richardnak?

Clay Wyndham arra az újságíróra nézett, aki ez utóbbi kérdést tette föl. Mosolyát a legnagyobb jóindulattal is csak fagyosnak lehetett volna nevezni.
– Semmit – jelentette ki határozottan. – Nincs több mondanivalóm.

A maga részéről ezzel befejezettnek tekintette a sajtótájékoztatót, bár a kíváncsi újságírók tovább zaklatták kérdéseikkel. Clay Wyndham, a külügyminiszter és kísérőik a sajtó képviselőinek nyüzsgő hadán át utat törtek a kijárat felé, és sietve elhagyták a helyiséget.

A damaszkuszi sajtókonferencia élő közvetítéséről visszakapcsoltak a BBC stúdiójába. A brit nagyiparos szabadon bocsátásával korántsem ért véget a túszdráma – vélekedett a hírmagyarázó. Clay Wyndham elrablásának rejtélyes történetében még sok a tisztázatlan körülmény. A terroristákat ezúttal nyilvánvalóan más indítékok vezették, mint a korábbi esetekben. A valódi ok kiderítése folytatódik. Az is kérdéses még, hogy a kiszabadult túsz visszatér-e a Wyndham Industry élére. A fogságban töltött idő alatt ugyanis heves csatározás folyt a családon belül a vállalat vezetéséért. A tévébemondó még hozzáfűzte, hogy vélhetően újabb hírekkel fognak szolgálni Clay Wyndhammel kapcsolatban.

Mikor a híradó különkiadása véget ért, Richard Wyndham kikapcsolta a készüléket. Már elég későre járt, de ő még mindig bent volt a cégnél. Egy sokemeletes, fényűzően berendezett londoni irodaház egyik dolgozószobájában nézte végig a közvetítést. Most hátradőlt a bőrfotelban, és félhangosan szitkokat mormolt maga elé. Látszott rajta, hogy egyáltalán nem örül testvére kiszabadulásának.

Richard alig tíz évvel volt fiatalabb Claynél, és szinte a megtévesztésig hasonlított fivérére. Sokan a bátyját látták benne fiatalabb és valamivel alacsonyabb kiadásban. A köztük lévő hasonlóság ellenére Richard arcvonásai lágyabbnak, kevésbé férfiasnak hatottak. Környezetében mindenki szívélyesnek és barátságosnak tartotta. Clayről viszont ezt még senki nem állította.

A bejrúti pokolban töltött négy év ezen nyilván nem sokat változtatott. Clay ugyanolyan kemény és kíméletlen maradt, mint volt. Néhány óra múlva hazaér.

Akkor pedig…

Az íróasztalon megcsörrent a telefon. Richardot ezúttal nem a szolgálati vonalon keresték. Odament az asztalhoz, és felvette a kagylót.
– Dickey… – szólította becenevén egy gyengéd, ám rendkívül izgatott női hang. – Láttad?
– Persze hogy láttam! – vágta rá Richard kissé ingerülten. – Pillanatnyilag nem tehetünk semmit. Hamarosan itt lesz.
– De valamit csak lehetne…
– Nem! – vágott közbe Richard, aki már belenyugodott a történtekbe. Clayjel ellentétben ő mindig hamar feladta a küzdelmet, ha az kilátástalannak ígérkezett.
– Csak abban reménykedhetünk, hogy megértő lesz.
– Megértő? – támadt rá a nő, és felemelte hangját. – Azt értse meg, hogy elvetted mindenét? Mindent, ami számított neki? Azt, hogy amíg ő egy mocskos cellában sínylődött, te meg én… Dickey, nekünk… – Nagyot sóhajtva elhallgatott.
– Tessa! Ez most nem segít rajtunk. Azt én is tudom, hogy Clay rettentően dühös lesz. De most már nem tehetünk semmit. Annak idején így határoztunk, és viselnünk kell a döntésünk következményeit.
– Te könnyen beszélsz! A testvére vagy, és neki a család mindennél fontosabb. Bármennyire dühös lesz is, neked meg fog bocsátani. De nekem…
– Nekem sem fog megbocsátani – sóhajtott Richard. Kezével görcsösen szorongatta a telefonkagylót. A bátyja hamarosan itthon lesz. Mindig szerette és csodálta őt, mégis képes volt elárulni a távollétében. – Meg fog ölni – fűzte hozzá keserűen. – Félresöpör, lehetetlenné tesz. De meg is érdemlem – ismerte el.

Tessa válaszolt valamit, Richard azonban már letette a kagylót. Azután leült a hatalmas márvány íróasztal mögé, ahonnan a Wyndhamek üzleti birodalmát irányította. A súlyos gondok ellenére sikerült kemény munkával megőriznie a család vagyonát. Büszke lehetett volna rendkívüli teljesítményére, mégis úgy érezte magát, mint egy trónfosztó, aki a bátyját jogosan megillető helyet foglalja el. Most pedig vissza kell adnia a vezető szerepet, melyet oly sokáig birtokolt, hiszen Clay útban van hazafelé.

1. FEJEZET
Pirkadat előtt egy lovas állt meg az Innishfarrin feletti dombon. Jó néhány mérföldet vágtázott, mielőtt ideért, de a lónak ez meg sem kottyant. A pompás szürke állat fejét megemelve prüszkölt egyet, aztán felnyerített.

Lovasa, Clay Wyndham megpaskolta a csődör széles hátát, és elégedetten elmosolyodott. Vihar – így hívták a lovat – a hosszú távollét ellenére rögtön megismerte gazdáját, és örömében majd kirúgta az istálló oldalát.

Clay a Damaszkuszból hazafelé tartó repülőúton egy percre sem hunyta le a szemét, most mégis olyan frissnek érezte magát, mint még soha. Végre ismét szabad! Ez a tudat új erőt adott neki. Szabadság – a legszebb szó a világon, tűnődött, és megsarkantyúzta lovát.

Mikor Vihar nyergében leereszkedett a domboldalon, csodálatos látvány tárult elé. Innishfarrin ott állt a tenger és a szárazföld találkozásánál. A középkorban épült várat három oldalról magas kőfal vette körül, a kapu mellett csúcsos őrtorony emelkedett. A vár története a tizenegyedik század óta elválaszthatatlanul összefonódott a család életével, s ez alapvetően befolyásolta a környék lakosságának sorsát is. Az erődítmény a mai napig a Wyndhamek bátorságát és akaraterejét jelképezte.

Wyndham Manor, a család elegáns lakóhelye – egy tágas és kényelmes udvarház – a vártól több mérföldnyire feküdt. Ott született Clay, és előző este is oda, a család ősi fészkébe tért vissza. Egyedül érkezett, mert a társaságot nem sokra tartotta. Gondterhelten ráncolta homlokát, mikor öccsére, a vállalat vezetőire és Tessára gondolt. A repülőtéren, mintha csak egymást akarnák felülmúlni, mindenki igen lelkesen és szívélyesen fogadta. Csupán Richard állt komoly ábrázattal néhány lépésnyire a többiektől. A két fivér udvariasan üdvözölte egymást, majd egy-két semmitmondó szót váltott.

Clay egyedül akart lenni. Egyedül kellett maradnia. Richard, Tessa és a többiek még várhatnak. Az udvarházban azonban nem volt egyedül. Éjszaka, a hold és a csillagok szikrázó fényében felkerekedett, és kilovagolt Innishfarrinhez, a Wyndhamek ősi várához. Nem szégyellte, hogy a látvány megdobogtatja a szívét.

Most érezte csak igazán, hogy hazaérkezett.

Máskor oly szigorú arca meghatottságot tükrözött. A jól ismert táj látványa felidézte benne gyermekkorának emlékeit. Öccsével bejárták a környék minden zegzugát, ismerték a legjobb búvóhelyeket. Mázsaszám gyűjtötték a kagylót a tengerparton, s ha elfáradtak a kóborlásban, gyakran éppen ezen a dombon pihentek meg.

Hirtelen az az érzése támadt, hogy valami megváltozott. Tudta, a vár idegenforgalmi zarándokhely lett. A látogatókat mindenekelőtt a Wyndham-feszület csalogatta ide, melyet a múlt században fedeztek föl egy közeli barlangban. Ilyen kora reggel azonban még nem lehetett nyitva a vár, mégis több kocsi állt a parkolóban. Az udvarból élénk kopácsolás hallatszott, és a belső várfal mögül füstkígyó szállt felfelé, mintha tábortüzet gyújtottak volna.

Clay a várárok felett átívelő felvonóhídra lovagolt. A kapurácsot már felhúzták. Az első pillanatban minden úgy nézett ki, mint máskor. Közvetlenül Clay előtt emelkedett a várnak az a része, amelyben a család lakóhelyiségei és a hozzájuk tartozó kis kápolna kapott helyet. Az épület minden sarkán egy-egy torony volt. Mellette nyúlt el hosszan a nagy gazdasági épület, melyben korábban a konyhákat és a személyzet számára fenntartott helyiségeket rendezték be. Most ebben a szárnyban kávéház és büfé működött.

Az egyik ajtón egy fiatalember lépett ki. Nagyot nyújtózott, és hatalmasat ásított. Bőrmellényt, és házi szövésű anyagból készült, térdig érő nadrágot viselt, de sem cipő, sem zokni nem volt rajta. Egy teknőhöz lépett, éppen Clay orra előtt, lehajolt, és fejét a víz alá dugta. Nagyot prüszkölve fölegyenesedett, és az övében tartott kés után nyúlt. Lassan, komótosan borotválkozni kezdett, szappant és tükröt nem használt.

Vihar horkantott egyet, mire a fiatalember hátrafordult. A lovas láttán kissé összerezzent. A kés megcsúszott a kezében, arcán vércsík futott végig. Fájdalmában felszisszent.
– Hát maga kicsoda? – kérdezte bosszúsan.
– Én is éppen ezt akartam kérdezni – vágott vissza Clay. Néhány lépést tett előre, majd közvetlenül a mezítlábas fiú előtt megállt. – Mit csinál itt?
– Dolgozom – felelte az ismeretlen, mintha bosszantaná, hogy olyasmit kérdeznek, ami magától értetődik. Egyik ujját az arcára tapasztotta, hogy elállítsa a vérzést. – A vár zárva van – folytatta barátságtalanul. – Még lovas látogatók számára is. Menjen vissza oda, ahonnan jött!

Ezzel elfordult. Biztosra vette, hogy a hívatlan vendég engedelmeskedik majd a felszólításának. Mivel mégsem hallotta a távolodó paták zaját, ismét megfordult, és Clayre nézett.
– Mondtam már: a vár zárva van.
– Én pedig azt kérdeztem, ki maga és mit keres itt. Azt ajánlom, válaszoljon, de gyorsan!

A fiatalember Clayre meredt: egy pompás lovon ülő, széles vállú férfit látott maga előtt. A fekete lovaglónadrágot, fehér inget és kissé kopott gyapjúzakót viselő lovas határozott fellépése elbizonytalanította.
– Kicsoda maga? – tudakolta a látogatót fürkészve.
– Laird Clay Wyndham vagyok, Innishfarrin földesura – vetette oda szárazon Clay. A skót nemesi címet egyébként csak ritkán használta. – A föld, ahol áll, az én birtokom, és szeretném tudni, mit keres rajta.
– Wyndham, a birtokos? Ön az, aki Libanonban volt, és… – rebegte elképedve a fiatalember.
– Igen, de visszajöttem – szakította félbe Clay hűvösen. – És most utoljára kérdezem, mit csinál itt.
– Dolgozom.
– Ebben a maskarában?
– Persze. Ez volt a legelterjedtebb viselet a tizenharmadik században.

Clay nem szólt semmit. Hallgatásából a fiatalember rájöhetett valamire.
– De hát önt senki nem tájékoztatta?
– Miről? A tizenharmadik századi divatról?
– Arról, hogy mi folyik itt.
– Éppen azt próbálom kideríteni, Mr…
– Standish. Frank Standish. Itt egyébként Francis a nevem. Akkoriban senkit nem hívtak Franknek.
– Mikor?
– A tizenharmadik században – magyarázta türelmesen Frank. – Hiszen ezért vagyunk itt mindannyian.
– Mindannyian?

Talán bizony zavarodott elméjű ez a Mr. Standish, gondolta Clay. Vagy ő maga lenne az? Igaz, a földet érés után megvizsgálta őt néhány pszichológus, s figyelmeztették, hogy a hosszú fogságnak lehetnek majd nemkívánatos utóhatásai. De érzéki csalódást nem említettek.
– Itt lakunk a várban, és egy nagyszabású kísérletbe vágtunk bele. Úgy élünk, mintha a középkorban lennénk, hogy jobban megértsük az akkori időket. Ez a vár a legalkalmasabb helyszín ehhez.
– Tehát magán kívül mások is vannak itt? – lepődött meg Clay.
– Igen, többen vagyunk, egyetemisták. Jöjjön, bemutatom a tanárnőnknek.

Clay oldalát furdalta a kíváncsiság, így hát nem utasította vissza a meghívást.

Kikötötte lovát, és követte Standisht a lovagterembe. Amikor legutóbb ott járt, a terem lakószobaként szolgált. A régi keleti szőnyegek, a virágmintás heverők és fotelok egészen meghitt hangulatot teremtettek az átlagosnál tágasabb helyiségben. A polcok roskadoztak a könyvektől, az asztalon újságok hevertek.

A kőpadlót most szőnyeg helyett gyékény borította, a terem bútorzata három asztalból és néhány hosszú lócából állt. A hatalmas tűzhelyen rézüstök és vaslábasok sorakoztak.

Az egyik edény mellett egy nő állt, és elmélyülten kavargatott valamit fakanállal. Annyira elmerült a munkájában, hogy Clay észrevétlenül szemügyre vehette. Nő létére elég magas volt, karcsú termetű, egyenes tartású. Háta közepéig érő szőke haját lófarokba kötötte. Noha nem volt klasszikus szépség, pisze orra és erős álla oldalról nézve természetes bájt kölcsönzött arcának. Bokáig érő ruhája alatt durva szövésű inget hordott, öltözetét keskeny derekán bőrszíj fogta össze.

Amikor megfordult, Clay felfigyelt élénk barna szemére, és telt, érzéki ajkára.

Szája félénk mosolyra húzódott, amint megpillantotta a férfit.
– Ön Clay Wyndham – mondta. Úgy látszott, pontosan tudja, ki áll előtte, és szemmel láthatóan örült, hogy találkozhat vele. – Isten hozta idehaza!

Clay soha életében nem látta ezt a nőt, és Innishfarrin tulajdonképpen nem volt az otthona, mert többnyire az udvarházban lakott. Mégis találónak érezte e szavakat. Valóban otthon volt, és a nő jelenléte még inkább megerősítette benne a hazaérkezés tudatát.
– Először nem is sejtettem, kivel van dolgom – mentegetőzött Standish. – Nagyon sajnálom, Mr. Wyndham. Vagy szólítsam inkább Laird Wyndhamnek? Mi, amerikaiak nemigen ismerjük az itteni szokásokat.
– Sir Claynek szoktak hívni, de ezt most hagyjuk.
– Lorna McGinnis professzor – mutatkozott be a tanárnő, és térdet hajtott. Clay megdöbbenését látva mosolyogva folytatta: – Ne haragudjon, de igyekszünk mindent úgy csinálni, mint a középkorban. Ezért vagyunk itt.
– Igen? El tudná magyarázni, kedves professzor, mi folyik itt? – érdeklődött Clay. Udvarias volt, de hanghordozásából kitűnt, hogy azok közé tartozik, akik megszokták, hogy irányítsák és rendreutasítsák az embereket. Ezen mit sem változtatott a fogságban eltöltött négy év.

Lorna kivette a fakanalat az edényből, és átnyújtotta tanítványának.
– Kavarja tovább, Francis! Körbejárok egy kicsit Sir Clayjel a várban.

Wyndham bólintott: – Köszönöm.

Időközben teljesen kivilágosodott odakint. Lorna megállt egy pillanatra, amíg szeme hozzászokott a fényhez.
– Szeretem ezt az illatot. A felszálló füst, az ódon falak, a tenger, a kert fáinak illatát.
– Mit tanít? – érdeklődött Clay.
– Középkori történelmet adok elő a Harvardon.

A válasz tetszett a férfinak, ám ezt még önmagának sem vallotta be. Akárhogy is, egy harvardi professzor, az már valami!
– És miért nincs most ott?
– Azt kutatjuk, hogyan éltek az emberek a tizenharmadik században. Nemcsak a szakirodalmat tanulmányozzuk, hanem a valódi helyszínt is. Megpróbálunk boldogulni olyan körülmények között, amilyenek akkor voltak.
– Mi a céljuk ezzel?
– A tizenharmadik század fontos időszak a történelemben. Akkoriban nagymértékben fejlődött a kézművesipar és a mezőgazdaság, ami magasabb életszínvonalat biztosított, s ezáltal az átlagos életkor és a népesség gyors növekedését eredményezte. Sok mindent megtudhatunk az emberek hétköznapjairól, ha valóban úgy élünk, mint ők annak idején. Előfordult már, hogy reggel arra ébredtünk, kialudt a tűz, és egy órába is beletelt, amíg újra meg tudtuk gyújtani. Ha csak beszélgetnénk és olvasgatnánk egy tágas egyetemi előadóteremben, akkor nem gyűjthetnénk ilyen életszerű ismereteket. Így viszont a tanítványaim óriási tapasztalatot szereznek a szakterületükön, és remélem, hogy az itt töltött idő a személyiségüket is kedvezően befolyásolja. Nem tekintenek majd annyi mindent magától értetődőnek az életben.

Itt a tanárnő elhallgatott, és bocsánatkérően pillantott Clayre.
– Ne haragudjon, nem akartam kiselőadást tartani. Körbevezethetem?

A férfi beleegyezően bólintott, és elindult Lorna után a várudvarba, ahol egy, a korabeli körülményeknek megfelelően berendezett kovácsműhely állt.
– Fegyvereket vagy egyéb harci eszközöket nem állítunk elő – magyarázta a tanárnő –, de kovácsunk, Jergus kiváló fejszéket és kerti szerszámokat készít.
– Látom, nagyon komolyan veszi a munkáját.

Lorna a férfi felé fordult. A nap jótékony sugarai kellemes meleget árasztottak a nő arca kisimult, és rózsás pírt kapott. Orrán néhány apró szeplő fénylett.
– Igen, komolyan veszem. De a többiek is. Az öccse bocsátotta rendelkezésünkre a várat, ezért hálával tartozunk neki. Azzal is tisztában vagyunk, hogy a döntés végső soron a maga kezében van. Remélem, megengedi, hogy maradjunk.

Clay egy ideig habozott. Teljesen ártalmatlan dolog, amit Lorna McGinnis művel itt a tanítványaival, tűnődött. De volt valami a tanárnőben, ami nyugtalanította. Akarata ellenére olyan érzéseket ébresztett benne, amelyek jelentőségét igyekezett nem túlértékelni, nehogy eltérítsék eredeti szándékától. Ugyanis semmi mást nem akart, csak folytatni korábbi életét, újra beilleszkedni abba a környezetbe, amelyet négy évvel ezelőtt itt kellett hagynia. Ez már önmagában is nehéz feladatnak tűnt, s még inkább megnehezítheti a helyzetét, ha egy ilyen nő, mint Lorna McGinnis belép a hétköznapjaiba.

Évekkel ezelőtt Clay természetesnek tartotta volna, ha csak a maga dolgával törődik, és ügyet sem vet másokra, ám a fogságban eltöltött idő alatt együtt érzőbb és figyelmesebb lett. El tudta képzelni, mennyire rosszulesne a tanárnőnek, ha visszavonná a Richardtól kapott engedélyt.
– Jó, rendben van, maradhatnak – bökte ki végül. Végtére is őt nem fogják zavarni. Ritkán látogat Innishfarrinbe, és feltehetőleg többet nem is találkozik Lorna McGinnisszel. Ezt valójában sajnálta, de még önmagának sem vallotta be.

Reggelire azért mégis ott maradt. Zabkása, sonkás szalonna, sajt és frissen sült kenyér került az asztalra. Claynek mindez nagyon ízlett, és rettentően élvezte a fiatalok társaságát, akik legalább annyira lelkesedtek a munkájukért, mint a tanárnőjük.

A hazafelé vezető úton többször is megállt a vár fölötti dombon, hogy lenézzen az omladozó falakra, amelyek szinte új életre keltek a ragyogó napsütésben. Megpróbálta elhitetni magával, hogy csak a szemet gyönyörködtető látvány kedvéért tartja a rövid pihenőket.

Lorna homlokát ráncolva hajolt az egyik tintával teleírt oldal fölé. Bár az ablakon áthatoló napfény bevilágította az egész kápolnát, a megkopott írást csak nagyon nehezen lehetett kibetűzni. A tanárnő egy hatalmas és súlyos könyvet tartott az ölében. Az aranyozott díszítésű, bőrfedelű könyv egy kalandvágyó kereskedő, bizonyos Linus Woolthorpe útleírását tartalmazta, aki viszonylag nyugalmas londoni életét feladva egy évre a Skót-felföldre költözött.

Lorna nem igazán értette, miért töltött ott ilyen hosszú időt a szerző, hiszen több száz oldalon keresztül csak kellemetlen élményekről számolt be. Barátságtalan vidékről, mogorva emberekről, akik rossz körülmények között éltek. De azért végig kitartott, és Innishfarrinbe is eljutott. A helybéli földesurat nem sokra becsülte, mégis egy hónapot maradt. A vár azonban teljesen lenyűgözte. Szinte minden kövéről volt egy szava, sőt ábrákat is rajzolt róla.

A könyvben szó esik az egyik Wyndham fiú tiszteletére rendezett ünnepségről és ő egyike volt azoknak, akik győztesként tértek vissza a muszlimok elleni keresztes hadjáratból. A szerző részletesen leírja a fiú megérkezését Innishfarrinbe, s említést tesz a hitetlenektől zsákmányolt kincsesládákról is.

Lorna megtapogatta sajgó nyakát. Tulajdonképpen merő időpocsékolás még egyszer átolvasni Woolthorpe feljegyzéseit, gondolta. A szövegben nincs semmilyen figyelemre méltó ismeretanyag, az Innishfarrinről szóló leírásokat pedig már betéve tudja. Egy kérdés azonban nem hagyta nyugodni: vajon mindent pontosan és tényszerűen írt le a szerző? A könyvben ugyan Woolthorpe megemlíti a kincsesládákat, de a kápolnában elhelyezett bizánci kereszten kívül semmi más nem került elő. Úgy látszik, a Wyndham család beletörődött abba, hogy az idők folyamán minden más elveszett.

Lorna már az első találkozásuk alkalmával szóba hozta az elrejtett kincseket, de Richard Wyndham hallani sem akart efféle ostobaságokról. A férfi kishitűsége ellenére Lorna továbbra is kitartott feltételezése mellett. Ha Woolthorpe leírása megfelel a valóságnak, akkor Sir Reginald Wyndham egykor magával hozott a háborúból egy ládát is, amely középkori kéziratokkal, ékszerekkel, ereklyékkel volt teli. És talán ez a láda még most is fellelhető valahol a várban… Lorna arról álmodozott, hogy egyszer rátalál az eldugott kincsekre.

A mai délelőttre azonban más feladatot írt elő a csoportnak. Nagyot sóhajtva félretette a könyvet, és kiment az udvarra, ahol javában folyt a munka. Két diák egyszerű szerszámokkal olyan ekét próbált összeeszkábálni, amilyet már jó pár évszázada nem használ senki. A lányok éppen vizet forraltak a mosáshoz és a mosogatáshoz, néhány fiú pedig faszén hamujából próbált lúgot előállítani a szappankészítéshez.

Lorna tejszínt öntött a vajköpülőbe, és munkához látott. Már vagy tucatszor végezte ezt a munkát, és pihentetőnek találta, mivel semmi másra nem kellett közben gondolnia. A legkevésbé Clay Wyndhamre.

Halvány pír jelent meg az arcán. Jaj, hát már megint…! – gondolta. Mindig elpirult, ha rádöbbent, hogy ismét ő jár az eszében, és ilyenkor megpróbálta más mederbe terelni a gondolatait. Úgy látszott azonban, hiába igyekszik. Bármivel foglalkozott is, újra meg újra eszébe jutott a férfi. Éjjel-nappal. Na nem! Az éjszakai álmait aztán végképp nem akarta felidézni.

Megmarkolta a köpülő nyelét, s nagyot sóhajtott. Bármit képzeljenek is a középkori életformáról, egy biztos: az emberek akkoriban nem tunyultak el. Aki naponta nyolc órán át keményen dolgozik, bátran lemondhat a kocogásról vagy a rendszeres tornáról. Jó erőben érezte magát olyan munkát végzett, amiben örömét lelte. Korábban csak elvétve volt ilyen kiegyensúlyozott és elégedett, mint most.

Viszont ha ennyire boldog, mitől támadt az az egyre kínzóbb hiányérzete, amely pontosan egy hete gyötri? Attól a naptól fogva, hogy Clay Wyndhammel találkozott. Bosszúsan morgott valamit az orra alatt, mert észrevette, hogy már megint rá gondol. Görcsösen belekapaszkodott a köpülőnyélbe, de az önállósította magát, elrepült, a dézsa felborult, a tejszín pedig kifolyt a földre.

Lorna tudott latinul, és a középkori skót nyelvet is jól ismerte. Most egymás után mindkét nyelven átokűző varázsigéket mormolt, hogy elhárítsa ügyetlenségének következményeit, és megelőzze a további bajokat. Mikor befejezte, rájött, hogy nem Clay Wyndham az oka mindennek, hanem ő maga. Két hónapja élt a várban, napjai egyhangúan teltek, még akkor is, ha élvezte, amit csinál. Igaz, azért jött ide, hogy kipróbálja ezt az életformát. De hiába érzi magát jól a tanítványai körében, azért szüksége van egy kis változatosságra.

Félórával később már az országúton baktatott, kezében a diákjai által sebtiben összeállított kívánságlistával. A nap magasan állt, a tenger felől kellemes szellő fújt, és a virágzó cserjék között madarak csiviteltek. Egyetlen autó vagy repülő zúgása sem hallatszott. A levegő tiszta volt, az út mellett patak csörgedezett, melynek kristálytiszta vizében Lorna felfrissítette az arcát. Ugy tűnt, mintha nem is a huszadik században lenne.

Egészen addig, amíg az út egy kanyar után a falu felé nem vette az irányt.

Ekkor hirtelen sportkocsi motorjának zaja törte meg a csendet. Lornának éppen csak egy másodpercnyi ideje maradt félreugrani előle, mert a kocsi lassítás nélkül száguldott el mellette. Annyit még látott, mielőtt az autó eltűnt volna a porfelhőben, hogy a kormánynál egy napszemüveges nő ült, selyemkendővel a fején. Nyilvánvalóan ő is a faluba tartott.

Lorna bosszúsan visszament az útra, és köhögve leporolta a homokot a ruhájáról. A középkort idéző öltözetet még falubeli kirándulásai alkalmával sem cserélte le. Persze a tizenharmadik században sem lehetett az emberek élete fenékig tejfel, de legalább olyasmi nem fordult elő, hogy őrült autósok nyolcvanmérföldes óránkénti sebességgel száguldoztak az országúton, és az ártatlan gyalogosokat kis híján halálra gázolták.

Néhány perccel azután, hogy jól kidühöngte magát, Lorna megérkezett a faluba, mely mindössze egyetlen utcából állt. Az egyszerű, többnyire egyemeletes házak földszinti részén üzletek kaptak helyet. Bejáratuk előtt ezen a szép napon – éppúgy, mint máskor – kerékpárok és motorok sorakoztak. Csak a fogadó ódon épülete előtt parkoltak autók. Ott volt az is, amelyik elől Lorna az utolsó pillanatban ugrott el. A legszívesebben azonnal felelősségre vonta volna a figyelmetlen vezetőnőt, de türtőztette magát. Fontosabb dolga volt.

A diákok kívánságlistáján a sportújságtól a rágógumiig sok minden szerepelt.

Bár mindannyian nagy gondot fordítottak arra, hogy úgy éljenek, mint a tizenharmadik században, egy-két kivételt olykor megengedtek maguknak a kényelem és a jó hangulat kedvéért.

A fogadótól két háznyira állt az élelmiszerbolt. Lorna az utóbbi két hónap alatt többször is vásárolt itt, így azonnal felismerte őt Mary Horliss, a pult mögött kedvesen mosolygó, teltkarcsú asszonyság.
– Jó napot, McGinnis professzor! – üdvözölte az asszony barátságosan a vevőt. – Mivel szolgálhatok? Egy tábla csokoládét? Vagy valamit a hajára? Igencsak… érdekes ruha van magán. Mindig azt hittem, hogy a középkori finom hölgyek selyemben és bársonyban jártak, meg olyan csúcsos fejfedőt viseltek fátyollal.

Lorna elmosolyodott.
– Én viszont nem vagyok finom hölgy, hanem dolgozó nő. Különben is ez a viselet sokkal kényelmesebb.
– Ez igaz – helyeselt Mary. – Ki nem állhatom a gazdag divatbabákat. – Bizalmasan közelebb hajolt. – Az utóbbi években akadt itt belőlük bőven, de azt hiszem, ennek most már vége. Tudja, visszajött az uraság.

Lorna szívverése felgyorsult, de nem tulajdonított különösebb jelentőséget ennek.
– Mi is mindannyian örülünk. Sir Clay volt olyan kedves, és már érkezése napján beugrott hozzánk a várba. – Egy pillanatig habozott. – Azóta viszont nem láttuk. Valószínűleg sok a dolga az udvarházban.
– Á, dehogy – világosította fel Mary. – Rögtön utána Londonba repült. Nagy az izgalom az udvarházban, mert az úr ismét át akarja venni a cég irányítását. Ettől ugyan Mr. Richard nincs túlságosan elragadtatva, de nem tehet ellene semmit.

Végül is csak az uraságot helyettesítette, amíg az távol volt. – Elégedetten bólogatott. – Na de végre visszajött, és biztosan nagy botrány lesz a hétvégén!
– Hogyhogy? – kérdezte Lorna. Most már nem titkolta érdeklődését Mary előtt.
– Mert itt lesznek mindannyian – folytatta az asszony. – Mindenesetre ezt mondja Liz, az unokahúgom. Az udvarházban dolgozik, ő már csak tudja. Azt is mesélte, hogy Mr. Richard már megérkezett, Mr. Clay pedig ma jön. Meg persze ott van az a nő is.
– Miféle nő? – csúszott ki Lorna száján, mielőtt meggondolhatta volna, hogy nem tanácsos túlzott kíváncsiságát kimutatni.
– Theresa d’Auberville Westerloo-ról beszélek. Nem szokott újságot olvasni? Állandóan szerepel a pletykarovatban. A Libanonban fogva tartott gyáriparos, Clay Wyndham menyasszonya… Legalábbis így hívták egészen a múlt hétig. – Mary az ég felé emelte tekintetét. – Menyasszony! Hogy meg ne szakadjak a nevetéstől! Megmondom, mit kellett volna csinálnia annak a nőnek: tennie valamit a vőlegényéért az utóbbi években, vagy legalább meg kellett volna próbálnia! Ehelyett mivel töltötte az idejét? Mr. Richarddal enyelgett, állandóan vele volt. El sem lehetett volna választani őket egymástól.
– Azt akarja mondani, hogy…?

Mary a nő szája elé tette a kezét, és komoly ábrázatot öltött.
– Ne kérdezzen semmit, nehogy hazudnom kelljen!

Akár egy szappanoperába is beillene a történet, tűnődött Lorna, mikor kilépett az utcára. Az elveszett fiú hosszú évek után visszatér a családi fészekbe, és megtudja, hogy menyasszonya összeszűrte a levet a saját testvérével. A falubeliek pedig kíváncsian várják, mikor pattan ki a botrány.

Hát nem szenvedett eleget szegény Clay Wyndham? Lorna megborzongott, pedig melegen sütött a nap. Biztosra vette, hogy Innishfarrin ura olyan ember, aki ha kell, bármi áron megvédi magát. Öccse és volt menyasszonya viszont sajnálatot ébresztett Lornában.

Még mindig kettejükre gondolt, amikor belépett a fogadóba, és leült egy félreeső, csendes asztalhoz. Kis lelkiismeret-furdalást érzett, mert nem volt éppen tisztességes a diákjaival szemben, amire készült. Mikor a felszolgálónő az asztalhoz lépett, Lorna mélyen belenézett a szemébe.
– Egy kancsó teát, legyen szíves!

Két hónap is eltelt azóta, hogy utoljára kávét, teát, kólát, vagy bármi más koffein tartalmú italt ivott, és lassan elvonási tünetek jelentkeztek nála. Kicsit szégyellte magát, ennek ellenére szentül megfogadta, hogy az utolsó cseppig kiissza a teáskancsó tartalmát.

Elégedetten hátradőlt a székén. Bár ne tette volna, ekkor ugyanis meghallotta, miről beszélnek a szomszédos asztalnál. Nem látta őket, mert az asztalokat keskeny fal választotta el egymástól, a férfi hangja viszont ismerősen csengett Lornának. Kissé türelmetlen hanghordozása a brit felső tízezerre emlékeztette. A nőt korábban sohasem hallotta. Az azonban, amit mondott, nagyon érdekes volt.

– Már nem sokáig bírom! Macska-egér játékot űz velünk. Egyszerűen embertelen ez az egész. Csak idő kérdése, mikor csap le ránk.
– Nyugodj meg, Tessa! – csitította a férfi. – Hogy mit tervez, arról neked éppúgy nincs fogalmad, mint nekem. Eddig csak a céggel foglalkozott. Velünk jóformán szóba sem állt.
– Téged ez egyáltalán nem zavar? – fakadt ki hisztérikusan a nő. – Hiszen még mindig a menyasszonya vagyok! Négy évig ült egy sötét cellában, és valószínűleg egész idő alatt nem látott nőt. Közben pedig egy hete itthon van, és még csak meg sem ölelt. Félek, érted? Egészen egyszerűen félek!
– Elképzelhetetlennek tartod, hogy Clay ellenáll a bájaidnak, ugye? Meg kell mondjam, ebben a pillanatban azt kívánom, bárcsak én is elmondhatnám ugyanezt magamról.
– Gazember! – dühöngött Tessa. – Nem én akartam… össze voltam zavarodva. Te pedig kihasználtad, hogy elbizonytalanodtam.
– Ostobaság! Kezdettől fogva pontosan azt akartad, amit én. Clay soha nem lett volna a vőlegényed, ha apáddal együtt nem ragaszkodik ahhoz, hogy a két céget egyesítsék. Amikor Clay eltűnt Libanonban, mindketten kihasználtuk az alkalmat.
– Ez olyan kíméletlenül hangzik! Mintha Clay semmit sem jelentene nekünk.

Pedig számomra még mindig fontos, mi történik vele, és szeretném, ha meg is tudnám győzni róla.
– Teljesen felesleges – szögezte le a férfi. – Clay úgyis le fogja vonni a maga következtetéseit, ebben nem tudjuk megakadályozni.
– Nem kellene itt maradnunk. Elutazhatnánk valahová…
– Nem! A szemébe fogok nézni a bátyámnak, ha arra kerül a sor. És ha szemernyi tisztesség van benned, te is ezt teszed.
– Nem vagyok biztos abban, hogy képes leszek rá. Minden olyan…

– A teája, kisasszony!

Lorna összerezzent. A pincérnő volt az. Az asztal mellett állt, s valószínűleg észrevette, hogy a vendég kihallgatja a másik asztalnál folyó beszélgetést.

Lorna rettentően kínosnak érezte a helyzetet.
– Ha nem zavarja, inkább ott innám meg a teámat – mutatott a helyiség túlsó végébe. – Szívesebben ülök az ablak mellett, úgy láthatom, mi történik odakint.

Az ablak a parkolóra nézett. A pincérnő meglepetten fölvonta szemöldökét, de nem szólt semmit. Lorna megkönnyebbülten felsóhajtott, s a felszolgáló után indult. Tessának és kísérőjének, aki minden kétséget kizáróan csak Richard Wyndham lehetett, végül is személyiségi jogaik is vannak, tisztességtelen lenne tovább hallgatni a beszélgetésüket.

Ám hiába volt meg a jóindulat Lornában, rögtön köddé foszlott, mikor elfoglalta új helyét. Onnan hallani ugyan nem lehetett őket, de látni annál inkább. Elképedve állapította meg, hogy az a szegény Miss Westerloo, akit az imént még annyira sajnált, és a sportkocsi kíméletlen vezetője egy és ugyanaz a személy.

Világos: Tessa elvárja, hogy embertársai tekintettel legyenek rá, ő maga azonban képtelen odafigyelni másokra.

Lorna ivott egy korty teát, de azok után, amit hallott, nemigen ízlett neki. Nem is itta meg az egészet, hanem sietve elhagyta a fogadót.

Az idő közben elromlott. Nyugatról nedves, hideg szél fújt, és szürke fellegek gyülekeztek. Lorna gondterhelt arccal vizsgálgatta az eget, és elindult hazafelé.

Hárommérföldnyi út állt előtte. Ha szerencséje van, még odaér a várba, mielőtt esni kezdene.

Alighogy elhagyta a falut, kiadós felhőszakadás kapta el. Néhány perc alatt bőrig ázott, de gyalogolt tovább, bátran dacolva a viharral. Az út mentén álló fák nem voltak elég terebélyesek ahhoz, hogy alattuk védelmet találjon az eső és a szél elől. Abban reménykedett, hogy nem kap tüdőgyulladást.

A lovat csak akkor vette észre, mikor az már egész közel ért hozzá. Hirtelen megfordult: A csődör – nem úgy, mint a sportkocsi – lassan és óvatosan közeledett.

Clay Wyndham, a lovas szemügyre vette a csuromvizes Lornát. A bokáig érő ruha rátapadt a testére, és úgy nézett ki, mint egy vihartépázta sellő. A férfi kis híján ki is mondta a hasonlatot, de aztán meggondolta magát. Ehelyett csupán elmosolyodott, és kinyújtotta a kezét.
– Magammal vihetem?

2. FEJEZET
Az eső hevesen csapkodta az ablaküveget, mintha dühöngene, hogy kizárták.

Vigasztalan, ködös nap volt. Akik ilyenkor kint maradtak, menthetetlenül megfáztak, náthát kaptak.

Bent a szobában viszont vidáman pattogott a tűz a márvány kandallóban. Lorna puha, kényelmes fotelban melegedett. Vastag kasmírtakaróba burkolózott, lábát zsámollyal támasztotta alá. Amíg középkori öltözete száradt, bokáig érő frottír fürdőköpenyt vett fel. Ujja olyan hosszú volt, hogy többször fel kellett hajtania, amíg keze előbújt belőle. Esőáztatta haja nedves, aranysárga függönyként omlott a vállára.

Sóhajtozva fészkelődött a karosszékben, és megpróbálta nyitva tartani a szemét. Még mindig az járt a fejében, ahogy a szakadó esőben a paripa hátán lovagolt Clayjel. A férfi átölelte a derekát, combjuk összeért. Csodás élmény volt. Jólesett volna aludni egyet, és álmában újra átélni az egészet. De nem engedett a kísértésnek.

Ragaszkodnia kellett volna ahhoz, hogy a férfi a várba vigye. Az udvarház azonban közelebb volt, és csábítónak tűnt a puszta gondolat is, hogy van meleg víz, fűtésről nem is szólva. Ráadásul abban reménykedett, hogy kap egy csésze forró teát. Mielőtt Clay kiment átöltözni, megnyomott egy rejtett gombot a falon, mire megjelent egy sötét öltönyös férfi, és meghallgatta a vendég kívánságát.

Azután amilyen csendben jött, úgy távozott.
– Bocsásson meg…! – mentegetőzött Clay, majd ő is sietve elhagyta a helyiséget.

Tíz perc telt el azóta, és a tanárnő nem tudta, kimerültsége vagy kíváncsisága kerekedik-e felül. Még soha nem járt az udvarházban, Richarddal is a Wyndham Industry londoni székházában találkozott. Wyndham Manort csak távolról látta eddig, és nem számított ilyen pazarul berendezett, elegáns helyiségekre. Minden szeglet hatalomról és gazdagságról árulkodott, mely évszázadokon át végigkísérte lakói életét.

Lorna túl kimerült volt ahhoz, hogy közelebbről is felderítse a ház titkait. Beérte azzal, hogy összehúzza magát a takaró alatt, és hallgatja a fahasábok ropogását a kandallóban. Majd mindjárt feláll, és megnézi, megszáradt-e a ruhája. Feltéve, ha megtalálja az utat a vendégszoba felé, ahol levetkőzött. Talán, mint a nagyobb szállodákban, itt is lóg valahol egy térkép a falon a szobák alaprajzával és egy piros ponttal, mely azt jelzi, hol tartózkodik éppen a vendég. Vagy egyszer csak előbújik valahonnan egy fehér nyuszi, és elkalauzolja őt a folyosók és lépcsők titkos labirintusában… Miért is ne? Lassan kezdte magát úgy érezni, mint Alice Csodaországban.

Ez a hasonlat annyira tetszett Lornának, hogy behunyta szemét, és addig ábrándozott, amíg el nem szenderedett a mesevilág csodáira gondolva. Álmában újra megjelent a fehér nyúl, és csalogatta maga után egyre messzebbre és messzebbre…

Olyan, mint egy kisgyerek, gondolta Clay, amikor visszajött, és látta, hogy vendége édesen alszik. Ostobaság, hessegette el magától a gondolatot, Lorna McGinnis professzorra bármit lehetne mondani, csak azt nem, hogy gyerek. Vonzó nő, aki belépett az életébe, pedig ő nem akarta. Úgy érezte, mintha tehetetlen lenne ezzel a jelenséggel szemben: hagyja, hogy mint egy mágnes, magához vonzza. Hozzá hasonló nővel még sohasem találkozott.

Anélkül hogy levette volna róla a pillantását, leült vele szemben egy fotelba.

A Lorna szeme alatti karikák és a takaró alól kikandikáló keskeny kézen a kék foltok arról árulkodtak, hogy a tanárnő nem kíméli magát. Miért dolgozik ilyen keményen? Azért, hogy feltámassza a múltat, és jobban megértse a régi időket?

Clay fel nem foghatta, mi lehet ebben annyira érdekes. Őt bezzeg csak a jövő foglalkoztatja.

Egyelőre azonban meg kell birkóznia a jelennel. Egy dolgot alaposan megtanult Bejrútban: az egyetlen fegyver, amire valóban számíthat, az az igazság. Mindig ebbe kapaszkodott, amikor sötét lett a cellában, és helyzete kilátástalannak látszott. Ilyenkor arra gondolt, ki ő egyáltalán: bátor, önérzetes, becsületes ember, aki nem érdemli meg ezt a sorsot, és mindent megtesz azért, hogy kikerüljön innen.

Végül minden jóra fordult, Clay kiszabadult. S most az igazság még fontosabbá vált számára, csaknem annyira, mint a kenyér és a víz.

Szilárdan eltökélte, végére jár, mi történt itthon azalatt, amíg távol volt. Ettől a szándékától semmi nem térítheti el. Még az a nő sem, akinek a haja aranyszínben tündöklik a lángok fényében.

Közben Lornán álmában nyugtalanság lett úrrá. Hiába húzta álláig takarót, s próbált visszatérni a fehér nyuszi világába, nem sikerült. Valami visszahozta a valóságba. Egy több száz éves, büszkeséget és erőt sugárzó kastélyszerű lakba, a kandalló mellé, melyben vidáman pattogott a tűz.

Kinyitotta a szemét. Clay meredten bámulta, arca mintha megkövesedett, áthatolhatatlan maszk lett volna. Amikor a lány rápillantott, Clay elmosolyodott.

Éppen úgy, mint amikor maga mellé emelte a nyeregbe. A férfi természetes, könnyed mosolyának Lorna most sem tudott ellenállni.
– Nem enne valamit? – kérdezte a házigazda kedvesen.
– De, farkaséhes vagyok – vallotta be a lány.
– Akkor jó. A szakácsnő alaposan kitett magáért Bernie utasítására.
– Ki az a Bernie? – érdeklődött Lorna, és felült a fotelban.
– A komornyik – felelte Clay, mintha magától értetődő dolog lenne, hogy nem Hudsonnak vagy Millernek szólítja az alkalmazottat, hanem a keresztnevén. – Kér cukrot a teába?
– Nem, csak citromot legyen szíves!
– Adhatok egy szendvicset?
– Igen, kérek szépen.

Lorna elvette a leheletvékony lazacos kenyeret, mely szinte rögtön szétolvadt a szájában.

Clay a kandallóhoz lépett, s néhány fahasábot tett a tűzre. Lorna zavartalanul megcsodálhatta egyszerű szabású fehér inge alatt duzzadó izmait, és inas, erős kezét, amint a piszkavas után nyúlt.

Elvett még egy szendvicset, de ez korántsem esett olyan jól, mint az első. Úgy érezte, kissé megszédült. Máskor mindig józanul tudott gondolkodni, most azonban váratlanul feltörő szenvedély és heves vágy ébredt benne. Ilyen erős érzéseket még nem tapasztalt. Vagy csak megfázott volna a viharban, és belázasodott?
– Mennem kell – bökte ki.
– Várja meg, amíg elcsendesedik az eső! – javasolta Clay.

Lorna felállt, és gyors mozdulattal letette a csészéjét. Elveszítette az egyensúlyát, s el is esett volna, ha a férfi el nem kapja.
– Mi van magával? – aggodalmaskodott a házigazda.
– Semmi, talán csak fáradt vagyok.
– Ugyan! Hiszen olyan fehér, mint a fal. Beteg talán?
– Nem… én csak… – Lorna habozott egy pillanatig, aztán mégis elárulta, mi nyomja a szívét. Mint mindig, most is győzött benne az őszinteség. – Apám hadifogoly volt Vietnamban. Ugyanolyan kemény és bátor férfiként tért haza, mint amilyennek gyermekkoromban láttam, de a megpróbáltatások rányomták bélyegüket a személyiségére…

Clay arca nem árult el semmiféle érzelmet.
– Talán bizony az érdekli, hogy érzem magam?
– Legtöbbünk számára a szabadság magától értetődik. El sem tudjuk képzelni nélküle az életünket. Azt hiszem, a fogság mindenkit megváltoztat egy kicsit. Apámnak is bele kellett törődnie, hogy kiszabadulása után már nem volt a régi. Igen nehéz szembenézni ezekkel a tényekkel.
– Lehet, hogy vele így történt – vélekedett Clay –, de biztosra veheti, hogy én az maradtam, aki voltam. – Hangja élesen csengett, szeme villámokat szórt.

Nem csoda, hogy a testvére meg a menyasszonya tartanak tőle, gondolta Lorna. Tudja Clay egyáltalán, mi játszódott le a távollétében? Számít ez neki valamit?

Nem talált rá választ, és tudta, nem fordulhat Clayhez, ő biztosan nem fog erről vallani. Miért is nyílna meg pont egy idegen nő előtt? Semmi oka rá, hogy megossza vele a gondolatait. Lornának nem esett jól, hogy a férfi ennyire magába zárkózott, mégsem bánta meg őszinteségét. Valószínűleg mindenki óvatosan viselkedik Clayjel, nehogy felbőszítsék. Talán neki is így kellene tennie, mert szüksége van a beleegyezésére, ha továbbra is Innishfarrinben akar maradni a tanítványaival.

Ám mégsem akart úgy tenni, mintha nem tudná, min ment keresztül Clay.

Valahogyan ki kell mutatnia, mennyire átérzi a helyzetét.

Lorna a férfi előtt állt. Mezítláb volt, így a köztük lévő magasságkülönbség még nagyobbnak tűnt. Fejét felemelte, hogy Clay szemébe nézhessen.
– Tegyen meg egy szívességet! Higgye el, jobb lesz így magának! – tanácsolta. – Nyugodjon bele abba, hogy maga is csak ember. Ki fogja bírni. Sőt lehet, hogy idővel még tetszeni is fog a gondolat.

Clay sokáig nem válaszolt. Azután elmosolyodott, de a tekintete hűvös maradt.
– Gondolja meg, mire kér, Lorna McGinnis! A látszat ellenére nem felejtettem el, hogy ember vagyok, sőt férfi.

Kezét a lány vállára tette. Lorna érezte a belőle áradó erőt és melegséget. Clay nem kért, nem követelt, egyszerűen csak megtette, amit akart. Csókja viharos volt, és Lorna érezte, hogy minden félelme szertefoszlik a karjában. Ölelését szenvedélyesen viszonozta. Ujjait a férfi sűrű, fekete hajába fúrta. Amikor Clay hátrébb hajolt, és kérdőn nézett rá, a lány ajkával oly gyengéden és érzékien kereste száját, mintha ezzel minden kétségétől és fájdalmától meg akarná szabadítani.

Egyedül voltak, senki és semmi nem zavarta őket. Szabad utat engedhettek vágyaiknak hirtelen minden lehetségessé vált. Egészen addig, amíg a súlyos szárnyas ajtó ki nem vágódott, és a meghitt csendet meg nem törte egy női sikoly.

Bernie, a komornyik tapintatosan visszavonult. A két látogató sóbálvánnyá dermedve cövekelt le az ajtóban, tökéletes célpontot nyújtva Clay megvető tekintetének.
– Mint mindig, most is remekül időzítettél. Hogy csinálod? – gúnyolódott Clay Wyndham az öccsével.
– Többéves gyakorlás eredménye – vágta rá Richard, miután összeszedte magát. – McGinnis professzor! Örülök, hogy látom.
– Hogyan, te ismered? – csattant föl Theresa. Falfehér arccal nézett Clayről Lornára, majd vissza a vőlegényére. – Clay, mit jelentsen ez? – kérdezte feltűnően éles hangon. – Mit keres itt ez a nő, és miért van rajta fürdőköpeny?

Clay nem vett tudomást Tessa kérdéseiről és felindultságáról. Türelmetlenül legyintett testvére felé.
– Korán jöttél – figyelmeztette Richardot vészjóslóan.

Fivére az ajtó melletti bárszekrényből konyakosüveget és egy metszett kristálypoharat vett elő. Töltött magának. Mielőtt válaszolt volna, belekortyolt az italába.
– Te hívtál minket, vagy már megfeledkeztél róla?
– Ritkán felejtek el bármit is, és az utóbbi négy évben csak javult az emlékezőtehetségem. Meglepő, milyen rejtett tartalékokat hoz elő az emberből az egyedüllét – állapította meg Clay higgadtan.

Richard felhajtotta a konyakot, és erőteljes mozdulattal letette a poharat. Szája széle megremegett, arcizmai megfeszültek. Olyan ideges volt, hogy Lorna szinte sajnálta.
– Elhiszem – nyögte ki végül. – Kettőnk közül mindig is te voltál az erősebb. A kemény, rendíthetetlen Clay. Az elsőszülött fiú, a család feje. Londonban még most is alig térnek magukhoz a kábulatból. Az a néhány üzletember, akit nem rúgtál ki, hálát adhat az égnek. A többiek meg… De hát kit érdekelnek a többiek? Mindannyian pótolhatóak vagyunk.
– Nem, ez így nem igaz – tiltakozott Clay halkan. – Borzalmasan nézel ki. Menj, feküdj le egy kicsit!

Richard bizonytalanul felnevetett.
– Ahogy parancsolod. Azt hiszem, veszek egy forró fürdőt. – Lornára pillantott. – Remélem, később még találkozunk, McGinnis professzor.
– Nem… – hárította el sietve Lorna. – Vissza kell mennem a várba. A vihar miatt elég sokáig maradtam távol, már biztosan aggódnak értem a tanítványaim.
– A világért sem akarjuk elüldözni – szólalt meg Tessa. Erőltetett mosolya arról árulkodott, hogy nem mond igazat.

Lorna az ajtó felé indult.
– Bocsássanak meg, szeretnék felöltözni.
– Emlékszik még egyáltalán, hol vetkőzött le? – folytatta a csipkelődést Theresa.
– Majdcsak eszembe jut valahogy! – vágott vissza a tanárnő epésen, és gyorsan kiment. A felső tízezer csatározásai hidegen hagyták. Idegen és ellenszenves volt számára ez a világ.

Egészen más környezetben nőtt fel, és nem is igen vágyott rá, hogy efféle körökben forgolódjék. Csak ott érezte jól magát, ahol bárki nyíltan elmondhatja a véleményét. Nem szívelte az állandó képmutatást, mások kijátszását.

Néhány percbe beletelt, amíg megtalálta a vendégszobát. A ruhái viszont eltűntek a sárgaréz törülközőszárítóról. Lehuppant az ágyra, és azon töprengett, mitévő legyen.

Mielőtt bármi eszébe juthatott volna, kopogtattak. Tétován az ajtóhoz lépett, és résnyire kinyitotta. Fiatal szobalány állt előtte, karján szikrázóan fehér ruhával.
– Jó napot, kisasszony. Meghoztam a holmiját.
– Ez nem az enyém – tiltakozott Lorna némi sajnálkozással a hangjában, mert a tiszta selyemből készült ruha valóban csodaszép volt. Emellett bizony elbújhatott szerény, egyszerű öltözéke, melyet érkezésekor viselt.
– Tudom, kisasszony – mosolygott a szobalány, majd belépett a helyiségbe, és a ruhát óvatosan az ágyra tette. – Miss Jilliané, de Sir Clay szerint önnek is biztosan jól fog állni. Hoztam még mást is – mutatott az elegáns körömcipőre meg a fehérneműre, amit eddig a ruha eltakart.
– Úgy? Szerinte jól fog állni? – bosszankodott Lorna. Mégis mit képzel magáról ez a gőgös alak?! Nagyon jól tudja, hogy el kell mennie. – Ki az a Miss Jillian?
– Sir Clay húga. New Yorkban dolgozik fotómodellként – magyarázta a lány álmodozó tekintettel. – Miss Jilliannek kitűnő ízlése van. Meg kellene néznie, milyen csodálatos dolgokat hagyott itt! De mind közül ez a ruha a legszebb. Pompásan fog mutatni a kisasszonyon.
– Sehogyan sem fog mutatni – jelentette ki Lorna. – Kérem a saját holmimat, ugyanis szeretnék elmenni!

A lány rémülten nézett rá.
– Nem mehet el. Az uraság várja önt vacsorára.
– Az uraság valószínűleg nagyot hall. Nem szeretnék barátságtalan lenni Miss…
– Megan. Ez csak félreértés lehet. Rettenetes ítéletidő van odakint. Az Innishfarrin felé vezető úton olyan nagy a sár, hogy elsüllyedne benne. Miért nem marad itt holnap reggelig? Biztosra veszem, hogy Sir Clay visszaviszi, ha jobbra fordul az idő. És ha már az udvarházban marad, meg is vacsorázhat, nem?
– De igen – hagyta rá Lorna. – Viszont akkor itt, a szobában.

A törékeny termetű Megan fogkefét, fésűt és tükröt tett a régimódi fiókos szekrényre. A lány olyan karcsú volt, mint egy nádszál, melyet egy kisebb széllökés is könnyedén elfújna. Ha azonban gazdájának a kívánságáról volt szó, nagyon kemény tudott lenni.
– Miért éppen itt? Lent, a díszteremben sokkal kellemesebb. És az uraság tiszteletére ma este különleges ünnepséget rendeznek. Nem maradhat ki belőle – érvelt kedvesen, de határozottan.

Lorna nem akart hálátlannak vagy udvariatlannak mutatkozni, ezért úgy döntött, marad. Tulajdonképpen kíváncsi volt, mi történik, ha Clay együtt vacsorázik testvérével és a hűtlen Tessával. De miért ragaszkodik a házigazda az ő jelenlétéhez? Lehet, hogy ki akarja ugrasztani a nyulat a bokorból? Talán többet tud Richardról és Tessáról, mint amennyit elárult? Esetleg még mulattatná is, hogy egy asztalnál ül a menyasszonyával és azzal a nővel, akivel az imént csókolózott.

Ha azt hiszi, hogy az ő rovására szórakozhat ma este, akkor bizony nagyon téved! Az biztos, hogy Clay rendkívül rokonszenves, sőt, amit iránta érez, jóval több a puszta rokonszenvnél. Ám Lorna elhatározta, hogy semmi szín alatt nem kíván részt venni a Wyndham család belháborújában.

Belépett a lenyűgöző méretű díszterembe. Nagy megkönnyebbülésére a fehér selyemruha nem volt annyira feltűnő, mint képzelte. Egész jól állt neki, bár Miss Jillian mellbősége valószínűleg kisebb lehetett, mint az övé.

A többiek már mind ott voltak. Clay a kandalló mellett állt hagyományos fekete szmokingot viselt. Richard ezzel szemben úgy nézett ki, mintha egy divatlapból lépett volna elő. Bátyja mellett fiatal fiúnak hatott. Tessa egy brokáttal bevont heverőn ült. Szűk, élénkpiros ruhája máson talán közönségesnek tűnt volna, az ő tökéletes alakján viszont kivételesen jól mutatott. Ellenséges pillantást vetett Lornára, aki mosolyogva üdvözölte a férfiakat, majd szándékosan a nő mellett foglalt helyet.
– Azt hiszem, még nem mutattak be bennünket egymásnak – fordult az amerikai professzor Miss Westerloo felé, és a kezét nyújtotta. – Lorna McGinnis vagyok.

Tessa zavarba jött, de gyorsan összeszedte magát, és kezet fogott a tanárnővel.
– Tessa Westerloo. Csinos a ruhája, Miss McGinnis – jegyezte meg hűvösen.
– Csak kölcsönkaptam. Egyébként Jillian Wyndhamé. Az én holmim csuromvizes, különben sem illene ehhez az alkalomhoz.
– Ebben nem vagyok annyira biztos – szólt közbe Richard. – Miért ne viselhetne tizenharmadik századi öltözéket, ha már a kastély dísztermében vacsorázik az urasággal?

Lorna némi gúnyt érzett ebben a megjegyzésben, és nem méltatta válaszra.

Inkább körbetekintett, hogy szemügyre vehesse a helyiséget.

Már a szalon is szokatlanul fényűző volt, de a díszterem ezt is felülmúlta.

Méreteire jellemző, hogy az udvarház teljes szárnyát lefoglalta. A gipszdomborművekkel díszített falakon számtalan festmény sorakozott, melyekre bármelyik múzeum büszke lehetett volna. A képek között régi, elrongyolódott és megfeketedett zászlók lógtak. E lobogók alatt indultak harcba annak idején a Wyndhamek csapatai. A terem két végén egy-egy óriási kandalló állt. Az egyiket György-stílusban készült kényelmes kanapék és fotelok vették körül. Az egész ház berendezését e finom, elegáns stílus jellemezte. Középen hosszú tölgyfa asztal terpeszkedett, körülötte kéttucatnyi magas támlájú székkel. Az asztalon a gyertyák lobogó fényében gyönyörűen csillogó porcelán étkészlet, kristálypoharak és ezüst evőeszközök várták a vendégeket.

Lorna szerette volna megtudni, kit várnak még vacsorára. Ahelyett azonban, hogy megkérdezte volna, inkább Richardra figyelt. A férfi éppen az innishfarrini kísérletről mesélt Tessának, aki nemigen értette, miért vállalkozik valaki önként egy ilyen sok megpróbáltatással járó feladatra.
– Nem kényelmetlen ez az egész? – érdeklődött kényeskedve.
– De igen, egy kicsit – vallotta be Lorna. – Éppen ezért választottuk ezt az évszakot. Egyikünk sem bízott benne, hogy kibírnánk Skóciában a telet.
– Errefelé tényleg kemény hidegek vannak – jegyezte meg Tessa, és finnyáskodva megborzongott.

Pedig Wyndham Manorban nem lehet annyira kellemetlen átvészelni az ősztől tavaszig tartó időszakot, gondolta Lorna.

Elvette Richardtól a feléje nyújtott poharat, ivott a sherryből, és kényelmesen hátradőlt, hogy észrevétlenül szemügyre vehesse a társaságot.

A feszültség szinte az elviselhetetlenségig fokozódott, de Clay ebből látszólag semmit sem vett észre. Úgy viselkedett, mintha csak néhány jó baráttal szeretne eltölteni egy kellemes estét. Lorna kegyetlenségnek tartotta, hogy a házigazda ilyen sokáig bizonytalanságban tartja Richardot és Tessát, s egy szóval sem említi viszonyukat. Nem tudta pontosan, miféle szerep vár rá ebben a játékban, de nem állt szándékában igazodni az előre megírt forgatókönyvhöz.
– Bocsánatot kell kérnem magától, Miss Westerloo – szólalt meg Lorna.

Tessa csodálkozva fordult felé.
– Ugyan miért?
– Tisztában vagyok azzal, hogy amikor Sir Clayt elrabolták, maga a jegyese volt, és úgy gondolom, még most is az. Amit az imént a szalonban láttak, nem volt szándékos, és… – Lorna Clay re pillantott – nagyon sajnálom.

Tessa a torkát köszörülte, majd idegesen felnevetett.
– Maga túlságosan is őszinte, McGinnis professzor.
– Mindannyian nagyon kellemetlen helyzetben vannak, és nem akarom még jobban megnehezíteni a dolgukat – tisztázta indítékait Lorna.

Richard csodálkozva csóválta meg a fejét.
– Azt állítja, hogy a helyzet kellemetlen? Hát akkor tudja meg: a bátyám meg van győződve róla, hogy a család vagy a cég egyik tagja tervelte ki az emberrablást. Talán éppen engem gyanúsít. Közben pedig egyikünkkel sem áll szóba, hazatérése óta mindenkit kerül, kivéve magát, Miss McGinnis. Nem hajlandó beszélni arról, mit érez és mit gondol. Ezt maga egyszerűen kellemetlennek nevezi?
– Azt tudom erre mondani, hogy a helyzet ismerős.
– McGinnis professzor édesapja hadifogoly volt Vietnamban – vetette közbe Clay. –Ezért ismeri a fogság utáni lelkiállapotot. Velem kapcsolatban is felállított néhány elméletet.
– Nem egészen erre gondoltam – pontosított Lorna. – Azért ismerős a helyzet, mert ilyesmi egyszer már előfordult a családjukban a történetírók és a korabeli mondák szerint. Nem először esik meg, hogy egy Wyndham fiú hosszú idő után hazatér, és összeütközésbe kerül a fivérével. Legutóbb ezt borzasztóan megsínylette a család.
– Sir Reginaidról van szó, ugye? – szólt közbe Richard. – Maga aztán ajtóstul ront a házba, McGinnis professzor!

Tessát láthatólag bántotta, hogy egy mukkot sem ért abból, amiről a többiek beszélnek.
– Ki volt az a Sir Reginald? – csattant fel élesen.
– Az egyik ősünk – magyarázta Clay, de rá sem nézett Theresára. Tekintetét Lornára szegezte. – A tizenkettedik században részt vett egy keresztes hadjáratban. Amikor hosszú évek múltán visszatért, heves vitába bonyolódott a fivérével, és ez mindkettőjük életébe került.
– Min vesztek ennyire össze? – kíváncsiskodott Tessa.

Clay hallgatott. Lorna pontosan tudta, arra vár, hogy majd ő bejezi helyette a történetet, de nem tette meg neki ezt a szívességet. Végül a férfi vállát megvonva csupán ennyit közölt:
– Ki tudja már. Régen volt. Azt hiszem, a vacsora elkészült. Mi volna, ha asztalhoz ülnénk?

Bár a fogások felségesre sikerültek, Tessa szinte alig evett. Nyilván attól tartott, hogy a két férfi is olyan őszintén beszél majd, mint Lorna.

Richard sem igen nyúlt az ételhez. Sok bort ivott, és nem foglalkozott azzal, mi van a tányérján. Mindketten rendkívül idegesek voltak, jóllehet Clay mindig témát váltott, ha a beszélgetés veszélyes irányba terelődött. A házigazda rávette Lornát, hogy meséljen Innishfarrinben végzett munkájáról. Addig-addig kérdezgette, amíg a lazac felmelegedett, a hús pedig kihűlt. Lornát ez egyáltalán nem zavarta. Szerette a hivatását, szívesen beszélt róla. Persze azért jobban örült volna, ha erre az eszmecserére kellemesebb körülmények között kerül sor.

Amikor az édességet szolgálták fel, éppen azt ecsetelte, milyen terhelést bírnak el a várfal különböző részei. Tessa kissé üveges szemmel bámult maga elé, Richard bizonytalan kézzel nyúlt a portói után. Mindketten meglehetősen kapatosak voltak, csak Clay maradt színjózan. Egész este érdeklődéssel hallgatta a tanárnőt. Valahányszor ránézett, Lornának eszébe jutott, milyen erős vágyat ébresztett benne.

Pedig csak egy csók volt. És ha nem csupán ennyi lett volna? Nem, egy csóknál többről szó sem lehet, ebben biztos volt. Hiszen ezt is inkább apró tévedésnek nevezné, amely többé nem fordulhat elő.
– Parancsol teát, kisasszony?

A komornyik meghajolt előtte. Lorna keze remegett, ezért gyorsan az ölébe rejtette.
– Igen, kérek szépen.

Míg Bernie kitöltötte a teát, Lorna kinézett a kertbe a magas, boltíves ablakon.

A hold sápadtan világított a virágágyások és a kerti ösvények felett, s fénye megcsillant a szökőkút vizében. Már nem esett az eső. Szabad volt az út Lorna előtt: végre visszatérhetett Innishfarrinbe.

3. FEJEZET
Clay egy öreg terepjárón vitte vissza Lornát a várba.
– Nagyon kedves voltál Tessához – jelentette ki röviddel azelőtt, hogy megérkeztek az erődítményhez. – De őszinteséggel nem mégy nála sokra. Kétlem, hogy értékelné, amit mondtál.
– Úgy éreztem, bocsánatot kell kérnem tőle, ezt igazán nem vetheted a szememre – válaszolta a tanárnő.

Nem nagyon örült, hogy ilyen irányt vett a beszélgetésük, mert nem szerette volna, ha szó esik a csókról is. Éppen eléggé bosszantotta, hogy állandóan arra gondol.
– Mégsem volt rá szükség.
– Hogy mondhatsz ilyet? Hiszen jegyesek vagytok.
– Csak voltunk – javította ki Clay. – A libanoni utam előtt néhány héttel tartottuk meg az eljegyzést. Kedveltük egymást, de főleg üzleti okokból akartunk összeházasodni, és ebben meg is állapodtunk. Közben eltelt négy év, ennyi idő alatt sok minden megváltozott. Amikor délután kimentél átöltözni, beszéltem rólad Tessának, és ő elfogadta a helyzetet – közölte a férfi mosolyogva.
– Értem – dünnyögte a lány. Tehát így intézik a dolgokat ezekben a körökben, ilyen hidegvérrel? – Úgy hangzik, mintha kirúgtad volna, mint egy beosztottadat.

Clay vállat vont.
– Mondtam már, az eljegyzés csak üzleti megfontolásokból jött létre, semmi más oka nem volt.
– Akkor hát ezért…? – Lorna elhallgatott. Olykor gyorsabban járt a szája, mint ahogyan gondolkodott.
– Tessék? – figyelt föl Clay.
– Á, semmi. Nézd, ott a vár!

Innishfarrint megvilágította a holdfény. A várfal és a tornyok büszkén emelkedtek a magasba a csillagos éjszakai égbolt alatt. Évszázadok óta állnak itt szilárdan és bevehetetlenül, olyan férfiak tulajdonában, akik mindig tisztességesek maradtak a hatalom gyakorlása közben. Becsületesség és hatalom – ritka, hogy a kettő együtt jár. Lorna úgy érezte, Clay őseihez méltó egyéniség, akiben fellelhetők mindazok az erények, melyek révén dicső elődei megalapozták a család tekintélyét és befolyását.
– Mit akartál kérdezni? – riasztotta fel töprengéséből a férfi, mikor kocsijával megállt a felvonóhíd előtt.

A lány egy pillanatig habozott, majd halkan megszólalt:
– Miért viselkedsz úgy, mint akit nem érdekel Tessa és Richard kapcsolata?
– Mióta tudsz kettejükről?

Ezzel Clay elárulta, hogy tisztában van a helyzettel.
– Beszélnek ezt-azt a falubeliek…

Lorna a férfi felé fordult. Clay arca semmit nem árult el gondolataiból. Ám a kormányt olyan görcsösen szorította, mintha ki akarná szakítani a helyéről. Kell még valaminek lenni az öccse és Tessa viszonyán kívül, ami bántja. De mi lehet az? Mit is mondott Richard? Clay azzal vádolja, hogy ő tervelte ki az elrablását.

Erre a gondolatra végigfutott a hideg Lorna hátán. Egy ilyen bűnténnyel összehasonlítva Tessa hűtlensége csak ártalmatlan gyerekjáték.
– Fázol, igaz? – kérdezte Clay, majd levette szmokingkabátját, és a nő vállára tette.

Lornát jólesően körbelengte a férfi melege és illata. Egy pillanatra behunyta szemét, majd mikor ismét kinyitotta, Clay arcát látta maga előtt.
– Lorna McGinnis – szólalt meg halkan a férfi –, nem szerepeltél a terveim között.

Ez azonban fordítva is igaz volt. Egy ilyen váratlan esemény, mint a felkavaró Clay Wyndhammel való találkozás, nem illett bele Lorna gondosan kialakított, jól megszervezett életébe.

A férfi levette kezét a kormányról, átkarolta a tanárnő derekát, és egyetlen mozdulattal gyengéden maga mellé húzta. Hirtelen olyan bizalmas közelségbe kerültek egymással, hogy Lorna egyszerre érzett félelmet és izgalmat. Szoknyája felcsúszott egészen a combjáig, és kivillant hosszú, karcsú lába.

Clay mosolyogva beletúrt a hajába, amely a sápadt fényben is aranyszínben tündöklött.
– Akár a napsugár – súgta Lorna fülébe. – Aranyhajú lány…

Finoman megérintette tarkóját, és lágyan megcsókolta a nyakát.

Lorna halkan felsóhajtott, és átölelte Clay széles vállát. Őrültség ez az egész, hiszen alig ismeri a férfit! Mindig elővigyázatos, visszahúzódó és szemérmes volt.

A munka adott értelmet hétköznapjainak, betöltötte egész életét. Soha nem érezte úgy, hogy magányos. Legalábbis eddig ezt hitte. De most egyszeriben minden megváltozott.

Érezte, hogy Clay ajka az övét keresi. Kissé kinyitotta a száját, hogy utat engedjen a férfi nyelvének. Karját nyaka köré fonta, és szorosan hozzásimult.

Clay hangosan felsóhajtott, kezét a lány ruhája alá csúsztatta, és előbb keskeny csípőjét, majd telt keblét simogatta. Felidézte, milyen gyönyörű látványt nyújtott Lorna a fehér estélyi ruhában az előkelően berendezett díszteremben. Ujjaival a lány kemény mellbimbóját izgatta, s Lorna szenvedélye egyre fokozódott.

Hirtelen fénysugár hatolt át a sötétségen. Lorna megdermedt, Clay pedig értetlenül mormolt valamit. Egy árnyék jelent meg a felvonóhídon.
– Van ott valaki? – kiáltotta egy hang.
– Ez Ben – suttogta Lorna megkönnyebbülten –, az egyik diákom.

Sietve felegyenesedett az ülésen, és zavartan igazgatta öltözékét. Mikor kinyitotta az ajtót, Clay megragadta a kezét.
– Menjünk el holnap kirándulni!
– Nem mehetek – hárította el Lorna a meghívást anélkül, hogy Wyndhamre nézett volna. – Dolgoznom kell. Amellett… – fordult Clay felé – teljesen összezavarodtam. Nem tudom, mit gondoljak erről…
– Miről?
– Arról, ami kettőnk között történik. Különben is rengeteg a munkám, és neked is megvannak a magad gondjai. Azt hiszem… – Lorna nehezen szánta rá magát, mégis kimondta: – Azt hiszem, nem kellene többször találkoznunk.

Mielőtt Clay válaszolni tudott volna, kiszállt a kocsiból, és elindult a vár felé.

Másnap Lorna korán kelt. Megmosta az arcát, hogy eltüntesse a nyugtalan éjszaka nyomait, felöltözött, és vidám mosollyal üdvözölte tanítványait. Szétosztotta, amit előző nap vásárolt, majd kihirdette, hogy a mára tervezett napirend megváltozik.
– Keményen dolgoztunk idáig, jelentős előrelépést tettünk a tudományos munkában. Rászolgáltunk egy kis pihenésre. Amennyiben gondoskodtak a mai élelemről, és ellátták az állatokat, mindenki azt csinál, amihez kedve van.

Mosolyogva figyelte diákjait, akik megkönnyebbülve és boldogan vették tudomásul a hírt. A fiatalok mindvégig lelkesen dolgoztak, de nekik is kellett egy kis pihenés. Egyébként Lorna maga is vágyott néhány óra szabad időre, hogy rendet teremtsen összekuszálódott érzelmeiben.

Elhatározta, hogy tüzetesebben föl fogja deríteni a várat. Talán szerencséje lesz, és megtalálja a Wyndhamek családi kincsét.

Még egy óra sem telt el azóta, hogy a tanárnő bejelentette a munkaszünetet, és a várban rajta kívül egy teremtett lélek sem volt. Néhányan sétálni indultak a faluba, a többiek a tengerpartra mentek. Lornát is hívták, hogy tartson velük, de ő kitartott eredeti szándéka mellett, és megkezdte felfedezőútját az erődítményben.

Délfelé már fájt a lába, ráadásul a bal kezét felhorzsolta, mikor egy meglazult kődarabot próbált kiemelni a várfalból. Úgy döntött, rövid pihenőt tart, és szendviccsel a kezében leült egy magas sziklára. Hirtelen megérezte, hogy nincs egyedül.

Mielőtt megfordult volna, tudta, ki áll ott. Clay volt az. Mintha az égből szállt volna alá a paripáján. Mögötte fehér felhők rajzolódtak ki a szikrázóan kék égen, a távolban sirályok keringtek. Már érződött a tavasz illata.

Clay leugrott lováról, és leült Lorna mellé. A tanárnő egyre csak a tengert nézte.
– Szia! – üdvözölte őt a férfi.

Lorna dünnyögött valamit köszönés gyanánt. Egy ideig szótlanul üldögéltek egymás mellett, majd a lány törte meg a csendet:
– Nagyon sajnálom.
– Mit sajnálsz?
– Nem lett volna szabad hagynom, hogy idáig fajuljanak a dolgok.
– Azért ebben én is hibás vagyok – jegyezte meg Clay.

Lorna nem akarta megbántani a férfit.
– Jó, rendben van. De én legalább annyira felelősnek érzem magam.
– Ez jellemző rád…

Lorna meglepetten kapta föl a fejét.
– Miből gondolod?
– Hát például anyáskodsz a tanítványaid felett, minden lépésüket figyeled. Még azért is felelősnek érzed magad, hogy Tessa mit gondol rólunk. – Clay a vár felé mutatott. – Ez a nagy szürke kőrakás itt mögöttünk úgy néz ki, mintha a pincétől a padlásig kitakarítottad volna egymagad. – Fejét hátravetette, szemét behunyta, arcát a nap felé fordította. – Tudom, bánt ami tegnap este történt. De ne gondolj rá többet! Kezdjük újra az egészet.

Lorna kétkedően pillantott a férfira.
– Mint barátok?
– Mint nagyon jó barátok.

Clay kinyitotta a szemét, felállt, és kezét a lány felé nyújtotta. Lorna belekapaszkodott, és hagyta, hogy a férfi felsegítse.
– Szabadnapot adtam a diákjaimnak – jegyezte meg, miközben az elnéptelenedett vár felé tartottak.
– Magadnak is?

Lorna folytatni akarta felderítő körútját a várfalak mentén, ám a sajgó horzsolás a kezén, és a hívogató napsugarak eltérítették szándékától.
– Igen, magamnak is – válaszolta tétován.
– Mit szólnál, ha elmennénk lovagolni? Szeretnék neked mutatni valamit.

Lorna végignézett magán.
– Nem vagyok úgy öltözve… Különben is csak egy lovat látok, ló nélkül pedig nem tudok lovagolni.

Clay elnevette magát.
– Van elég az istállóban. Sőt még lovaglóöltözet is akad. Gyere velem, egyedül soha nem jutnál el a Viking-kápolnához!
– Hová?
– A Viking-kápolnához. A part mentén található, néhány mérföldnyire innen.

Lorna pontosan tudta, mit tervez a férfi. Egy kis megvesztegetéstől sem riadt vissza. Más nőnek ékszert vagy bundát ajánlott volna, neki egy romos templom volt a csalétek. El kellett ismernie: Clay Wyndham kiválóan ért a nőkhöz.
– Rendben van – engedett a csábításnak –, veled megyek.

Clay. vidáman füttyentett egyet, mire a pompás paripa rögtön ott termett, és nyugodtan tűrte, hogy gazdája a hátára pattanjon.
– Hozom a terepjárónkat – indult a vár felé Lorna, mert el akarta kerülni, hogy a férfi maga mellé vegye a nyeregbe.

Megkönnyebbülten sóhajtott fel, amikor az öreg kocsi azonnal beindult, hiszen már hónapok óta nem használták.
– Találkozunk az udvarháznál! – kiáltotta Clay, és megrántotta a kantárt.

Félórával később Lorna világos vászoningben, kávébarna lovaglónadrágban és könnyű blézerben ült egy fehér kanca hátán. Tengeri moszattal borított szikladarabok és lankás dűnék között haladt kísérője mellett, míg el nem érték a folyó torkolatát.
– Ott van! – mutatott Clay a folyóparton álló, kör alakú romra.

Leszálltak a lóról, és a két jószág rögtön legelészni kezdett a friss fűben. Lorna lassan körbejárta a kápolnát.
– Korábban épült, mint Innishfarrin – állapította meg.
– Több száz évvel – pontosította Clay, és végigsimított egy mohával benőtt kövön.
– Miért hívják Viking-kápolnának? – érdeklődött Lorna, és lehajolt, hogy megkaparja a földet a fal talapzatánál. Jól sejtette, a kőfal a föld alá nyúlt.
– Azt mesélik, még a vikingek építették. Egyébként nagyon hasonlít a korai kereszténység időszakából származó többi környékbeli kápolnára.
– Nem akarták még soha feltárni?
– Nem.

Clay a lányra pillantott. Lorna haja az arcába hullott. A férfi közelebb lépett, és belélegezte kellemes illatát. Mezei virágok, napfény, levendula… Nagy levegőt vett, és igyekezett, hogy el ne veszítse önuralmát.

Lorna viszont egészen felszabadultan viselkedett, egy csöppet sem volt zavarban. Ezúttal Clay bizonytalanodott el. Na, ebből elég! – gondolta. A nap biztatóan sütött, ő pedig szilárdan elhatározta, hogy élvezni fogja visszanyert szabadságát.
– Nem vagy éhes? – fordult a lány felé, mikor az felegyenesedett, és lerázta kezéről a földet.

A tanárnő meglepetten állapította meg, hogy valóban jólesne pár falat.
– De igen. Biztosan a friss tengeri levegő miatt. Kár, hogy nem hoztunk magunkkal ennivalót.
– Bizony hogy hoztunk! Az okos skót nem megy el otthonról a legszükségesebb holmik nélkül – mutatott a nyeregtáskára Clay. – Nézz csak bele, amíg én tűzifát gyűjtök!

Mikor néhány perc múlva visszatért egy halom rőzsével a karján, Lorna törökülésben ült a földön, és a nyeregtáska tartalmát vizsgálgatta.
– Gyufa, tányér, kés, villa, kristálypohár, fehérbor, egy doboz szamóca. Ezek volnának a legszükségesebb holmik egy okos skót szerint? Nem felejtettél el mégis valamit?
– Könnyen meglehet. Nem tettem volna be a szalvétát?
– Azt igen. Itt van az abrosz mellett. És itt van még ez is – mutatott a nő csodálkozva egy hálóra. – Nem úgy néz ki, mintha ehető lenne.
– Várd ki a végét! – intette le Clay.

Kisebb mélyedést keresett a földön, kővel körberakta, és máglyát emelt fölé száraz gallyakból. Mikor a tűz már lobogott, vastag ágakat dobott rá, és megvárta, amíg teljesen leégnek. Ekkor elégedetten fölegyenesedett, és kezébe vette a hálót.
– Mindjárt visszajövök. Arrafelé van egy hasadék a sziklafalban, addig behűtheted ott a bort.

Ezzel eltűnt egy dombocska mögött. Lorna rövid keresgélés után megtalálta a sziklamélyedést. A rétegesen egymásra rakott kövekből kialakított gyűrű csakis emberi kéz munkája lehetett. Belehelyezte a borosüveget. A víz felspriccelt, és egy csepp az ajkára hullott. Nyelvével megízlelte, és meglepetten tapasztalta, hogy egyáltalán nem sós, pedig a tenger csak néhány méternyire volt onnan. Ivott egy kortyot, és benedvesítette az arcát.

Egy darabig élvezte a napfényt és a tenger illatát, de aztán győzött benne a kíváncsiság. Felállt, és elindult abba az irányba, amerre Clay ment néhány perccel korábban. Hamarosan rá is talált a férfira. Wyndham meztelen felsőtesttel guggolt a folyó vékonyan csörgedező mellékágánál, mely a közeli forrást táplálta. A víz felszínén visszatükröződött a napfény, és jól kivehetőek voltak a mélyben megbúvó sziklahasadékok is.

Ekkor valami ezüstösen megcsillant a vízben, és a két sziklafokhoz rögzített háló megfeszült. Clay felugrott, gyorsan összehúzta a halászszerszám két végét, és tartalmával együtt a partra vetette. A lazac egy ideig vergődött még, majd mozdulatlanná dermedt.
– Soha nem láttam még ilyet! – lelkendezett Lorna. – Ismerem ugyan a módszert régi metszetekről, de…
– Jóval több türelem és szerencse kell hozzá, mintha horgászbottal fognánk ki.
– Látom, neked mindkettőből bőven kijutott – jegyezte meg Lorna halkan.

Clay felemelte a földről a hálót a lazaccal.
– Igen, úgy néz ki.

Együtt visszamentek a tűzhöz, ahol a férfi tőrt húzott elő a csizmája szárából.
– Majd én elkészítem – ajánlkozott a tanárnő.

Clay beleegyezően bólintott.
– Megyek, hozom a bort.

A lány kivette a halat a hálóból, aztán zöld gallyakból rostélyt készített, és rátette a megtisztított lazacot.

Clay visszatért a borral. Ingét már fölvette, de nem gombolta be. Zakóját arra az ágra dobta, ahol Lorna blézere is lógott.

A lány megfordította a halat, és elvette Claytől a feléje nyújtott poharat. A bor ízletes volt, és kellemesen hideg. Fölnézett az égre magasan felettük egy héja keringett.
– Gyerekkoromban sokat éjszakáztam itt – szólalt meg a férfi.
– Richarddal?

Clay arca elkomorult.
– Néha. Azt hiszem, megsült a hal.

Lorna megértette a célzást. Miután megették a lazacot, és ismét töltöttek a poharukba, a lány leheveredett a fűbe, s az eget kémlelte. A héja már eltűnt. Gondolatban megpróbálta elképzelni, merre járhat most. A napfénytől, az ételtől, a bortól elálmosodott, és lecsukódott a szeme.

Amikor felébredt, Clay nem volt mellette. A zakója ugyan ott lógott még az ágon, ő maga viszont eltűnt. Egyszer csak csobbanás hallatszott a dombocska mögül. Lorna elindult a hang irányába.

Clay erőteljes tempókkal úszott a csillámló folyóban. A kövek mellett pedig elmosogatva sorakoztak a tányérok.

Lorna fejében meg sem fordult, hogy ő is beugorjon a vízbe, elvégre már nem kisiskolás csitri.

Ebben a pillanatban Clay felegyenesedett, és meglepetten meredt rá. A víz a derekáig ért, kezét csípőre tette.
– Azt hittem, még alszol.
– Milyen a víz?
– Remek.

A férfi mondani akart valamit, de Lorna legnagyobb derültségére előbb elpirult, és csak aztán szólalt meg:
– Nem számítottam rá, hogy utánam jössz, és az az igazság…
– Látom – mosolyodott el a lány, miközben Clay nadrágjára pillantott, amely egy csipkebokron függött. Hirtelen úgy érezte, nagyon kedveli ezt a magabiztos, tapasztalt férfit, aki elpirul, ha egy nő meglepi fürdőzés közben.
– Utánanézek, mi van a lovakkal – találta fel magát a lány, és elindult a kápolna felé.

Néhány perccel később Clay is előkerült. Haja nedves volt, és látszott rajta, hogy csak úgy hirtelenében kapkodta magára ruháit.
– Neked is ki kellene próbálnod a vizet – ajánlotta.
– Talán majd legközelebb. Most azonban vissza kell mennem…
– Azt hittem, a mai nap szabad.
– Igen, de csak a diákoknak. Még meg kell írnom egy jelentést az intézetnek, amely anyagilag támogatja a munkánkat.
– De hát hogyan? Nincs sem író-, sem számítógéped. Vagy talán libatollal körmölsz pergamenre? – csipkelődött a férfi.
– Előírásaink lehetővé tesznek egy-két kivételt. Olykor egy közönséges, kézzel írt beadvány is megteszi.

Clay szellemeskedése Linus Woolthorpe-ra és az elveszett kincsre terelte Lorna gondolatait.
– Ha már az előírásoknál tartunk, a szerződésemben elvállaltam, hogy részletesen megírom a vár történetét. Sok mindent feltártam, de vannak még homályos pontok. Például a Wyndham-feszület. Igaz, hogy a birtokon találtak rá?
– Persze – nézett a tanárnőre csodálkozva Clay. – Hol lehetett volna máshol?
– Nem is tudom. Egyes szerzők úgy vélik, Isztambulban került Angus Wyndhamhez, mégpedig nem teljesen jogszerűen, ő viszont, hogy elkerülje a diplomáciai bonyodalmakat, azt állítja, Innishfarrinben találta.
– Ostobaság! – csattant fel bosszúsan Clay. – A barlangban fedezték fel. Sőt Angus későbbi felesége, Katiin kis híján odaveszett a kutatás közben.
– Miféle barlangról van szó?
– Arról, amelyik az erődítmény alatti sziklafalban található – folytatta a férfi kelletlenül. – Ha ugyan még megvan egyáltalán. A vár felőli bejáratot mindenesetre befalazták.
– Biztos vagy benne?
– Egészen biztos. Angus minden kiadását pontosan könyvelte. A listán a kőműveseknek kifizetett összeg is szerepel. Mit akarsz még tudni?

Clay hangján érződött, hogy nem szívesen válaszolna további kérdésekre.

Lorna tehát egyelőre beérte ennyivel, és pakolni kezdett. A férfi felnyergelte a lovakat, majd felsegítette a lányt a fehér kancára. Közben finoman megérintette karcsú lábszárát, s ettől az ártatlan mozdulattól Lorna szívverése felgyorsult.

Clay betartotta szavát: a kirándulás alatt mindvégig barátként viselkedett. Kicsit mégis elszomorította Lornát, hogy a férfi ilyen hamar elfelejtette, mi játszódott le kettejük között előző este.

4. FEJEZET
– Lenne kedved velem jönni Londonba? – tudakolta váratlanul Clay.
– Londonba? – kérdezte meglepődve Lorna.
– Hiszen úgyis oda kell utaznod, hogy beszámolj a munkádról, különben nem kapsz pénzt a kutatásokra.
– Ezt meg honnan tudod?
– Láttam Richardnál a papírjaidat.
– De…
– Szerintem semmi akadálya, hogy együtt menjünk.

Lorna habozott. A férfinak igaza van. Csak nevetségessé teszi magát, ha vonakodik.
– Miért is ne?
– Rendben. Holnap megfelel?

Tulajdonképpen a tanárnő szerette volna mihamarabb elkezdeni a föld alatti barlang felderítését.
– Igen, jó lesz – egyezett bele mégis, és kancájával gyors vágtába kezdett.

Másnap az edinburgh-i repülőtéren felszálltak a Wyndham Industry gépére.
– Csak azt ne mondd, hogy te vezeted a repülőt! szólalt meg Lorna, mikor bekapcsolta a biztonsági övet.
– Miért vezetném én? – ütközött meg Clay.
– Nem tudom. Azt hittem, a magadfajta férfiak szívesen ülnek a pilótafülkébe.

Kikapcsolódásképpen Lorna gyakran olvasott szerelmes regényeket, s ott a menő gyáriparosok mindig maguk vezették vállalatuk repülőgépét.
– Pilótákat alkalmazunk erre a feladatra. Különben is utálok repülni. Még elviselhetetlenebb lenne, ha nekem kellene irányítani a gépet.
– Akkor miért ülsz föl rá egyáltalán?

Ez a kérdés meglepte Clayt.
– Pontosan azért, mert utálom. Félek a levegőben, tehát repülök.
– Soha nem gondoltál arra, hogy vonattal utazz?
– New Yorkba, Los Angelesbe meg Tokióba? Sok ezer mérföldet kell megtennem, hiszen az üzleti élet elképzelhetetlen e nélkül. Ha nem vállalnám az utazásokat, nem is vehettem volna át a vállalatot.
– Mindig így próbálsz úrrá lenni a félelmeden?
– Igen. Nagyon gyakran – válaszolta Clay, és egy pakli kártyát vett elő a zakója zsebéből. – Mit szólnál egy römipartihoz?

A gép hajtóműve felbőgött.
– Egypennys alapon? – kérdezett vissza Lorna.
– Ne legyünk olyan kicsinyesek. A vesztes fizeti a vacsorát.

Alighogy földet értek a szemerkélő esőben, egy londoni taxi állt meg a gép közvetlen közelében. Legalábbis úgy nézett ki, mintha az lenne. Valójában a sofőr Clay kocsiját vezette. Wyndham többre tartotta ezt az autót egy Rolls-Royce-nál, mert ritkábban kellett javítani, és nem keltett feltűnést.

A belvárosba vezető úton régi Beatles-számokat hallgattak. Clay ragaszkodott hozzá, hogy Lorna a cég tulajdonában lévő lakásban szálljon meg.

A feltűnően fényűzően berendezett lakosztály egy modern toronyház tizenötödik emeletén volt, ahonnan pompás kilátás nyílt a Tower Bridge-re.

Amíg Lorna kipakolta a holmiját, Clay az előcsarnokban várakozott. A férfi elveszítette a játszmát, ezért Lorna választhatta ki, melyik étteremben fognak vacsorázni. A tanárnő egy közeli, ízletes halételeiről ismert vendéglő mellett döntött.

Az eső már elállt, a levegő kitisztult. Úgy határoztak hát, hogy gyalog mennek.

Az étteremhez vezető úton egy őrült motoros kis híján elgázolta őket, ráadásul egyfolytában kerülgetniük kellett a hatalmas tócsákat. Lorna szerette Londont, bár nemigen tudta volna megfogalmazni, miért.

Az étteremben már csak egyetlen szabad asztal volt. Rajta abrosz helyett barna csomagolópapír, üres konzervdobozban pedig szalvéta. Az asztal közepén befőttesüvegben két szál hervadt virág kókadozott. A vendégek közül többen is a hajukat lilára vagy pirosra festették, zselétől összetapadt tincseik az égnek meredtek.
– Korábban gyakran megfordultál itt? – firtatta Clay kissé bizalmatlanul.

Meglazította nyakkendőjét, majd húzott egyet a sörből.
– Ne ítélkezz elhamarkodottan! – figyelmeztette Lorna. – Egy évet töltöttem Londonban, és néha csak ezen a helyen éreztem embernek magam. Gondolhatod, milyen állapotban lehettem.
– Nem próbáltál ki esetleg egy svábbogaraktól hemzsegő raktárépületet is? – gúnyolódott a férfi.

Mire Lorna visszavághatott volna, megjelent a pincér.
– Mit hozhatok?
– Rákot – felelte a lány szűkszavúan.
– Nekem is – fűzte hozzá Clay kurtán.

A pincér mormolt valamit, és eltűnt. Körülöttük mindenféle hangos csevegés, vitatkozás, jóízű kacagás hallatszott. Lorna és Clay szótlanul bámulták egymást.
– Hogyan lesz valaki ilyen fiatalon a középkori történelem professzora?
– Teljesen véletlenül. Nem akartam hozzámenni a szomszéd fiúhoz. Jobban mondva annyiban volt a szomszédunk, hogy két mérfölddel feljebb lakott a folyóparton. Meg aztán vonzódtam mindenhez, ami nem új. Nálunk, az Államokban nemigen lehet találni régi dolgokat, így hát Angliába jöttem tanulni. A többi aztán már magától adódott.
– És mi lett a fiúval?
– Beszállt egy számítógépüzletbe, nagy vagyont gyűjtött, és most vígan él valahol a Karib-tengeren. Ez az én formám – nevetett a lány.
– Nem úgy tűnik, mintha bánkódnál miatta.
– Szeretem a munkám. És te?
– Én is szeretem a munkád.
– Most viccen kívül. Megfordult a fejedben, hogy a Wyndham cég irányításán kívül mással is foglalkozz?

Clay rövid ideig gondolkodott.
– Nem, még soha. Én voltam a legidősebb fiú a családban, és Richardot amúgy sem érdekelte a vállalat tevékenysége, engem viszont igen.
– Az utóbbi években ő vezette a céget, és egyáltalán nem úgy néz ki, mintha csődbe vitte volna.

Clay erre a homlokát ráncolta, de mielőtt bármit is mondhatott volna, megjelent a pincér a rákkal. Hanyagul az asztalra helyezte a két tányért, fölvette az újabb két sörről a rendelést, és szótlanul eltűnt.
– Richard nagyon jól végezte a dolgát – állapította meg Clay tárgyilagosan, majd feltörte a rák ollóját, és kikaparta belőle az ehető részt. – Sőt az igazat megvallva jobban, mint valaha gondoltam volna. Nem is olyan rossz ez az étel.

A rák felséges volt, de Lorna nem ellenkezett Clayjel.
– Azt hiszem, Richard nagyon szeretné megtudni, miképp vélekedsz róla.
– Persze, mert lelkiismeret-furdalás gyötri. És erre meg is van az oka. Nem gondolod?
– De igen – vallotta be Lorna. – Szerintem viszont nem attól rossz a lelkiismerete, amire te gondolsz.

Clay egy falat rákhúst tűzött villája hegyére.
– Miért, szerinted én mit gondolok?
– Azt, hogy szerepe lehetett az elrablásodban.
– Mi erről a véleményed?
– Az öcsédet csak az bántja, hogy Tessával szórakozott, amíg te csücsültél a celládban, terroristákkal körülvéve. Nem hinném, hogy köze volt az ügyhöz.
– Nem kellene most belemélyednünk ebbe a témába – halkította le hangját a férfi. – A végén elmegy az étvágyunk.

Lorna hallgatott. Már azon is csodálkozott, hogy Clay egyáltalán hajlandó volt ennyit beszélni róla.

Egy órával később a férfi visszavitte a szállására.
– Köszönöm a vacsorát – rebegte Lorna, amikor Wyndham kivette kezéből a kulcsot, majd a zárba illesztette.

Clay kinyitotta az ajtót, és előreengedte a lányt.
– Te nyertél a kártyában – emlékeztette a tanárnőt, majd egyszerűen magához vonta és megcsókolta. Szája forró volt, és csábító.

Lorna felsóhajtott, erre még szenvedélyesebben csókolta. Ha más férfi támadta volna le ilyen viharosan, Lorna biztosan megijed, de Clay mellett biztonságban érezte magát, mert tudta, hogy a férfi soha nem lenne képes fájdalmat okozni neki.

Ha valamitől mégis félt, akkor hát a saját érzelmeitől. Lehet, hogy nem tudja majd megfékezni a vágyait? Az egész éjszaka előttük volt. Milyen hosszú idő… kettesben, távol a kíváncsi szemektől. Mennyire csábító a lehetőség!

Mögöttük kinyílt a liftajtó. Egy férfi és egy nő beszélgetésének távolodó zaja hallatszott, amíg el nem tűntek a folyosó végén. Mindketten összerezzentek, egy pillanatra megtört a varázs. Kissé zavartan néztek egymásra.
– Egyvalami biztos… – suttogta Clay.
– Éspedig?
– Hogy az első csókunk nem csak egyszerű botlás volt.
– Miért, te azt gondoltad?

Clay elbizonytalanodott.
– Csupán reméltem. Amúgy is elég bonyolult az életem. Nem engedhetem meg magamnak, hogy állandóan egy aranyszőke lányra gondoljak.

A férfi őszintesége teljesen váratlanul érte Lornát. Szúró fájdalmat érzett a szívében.
– Akkor hát menj! – vetette oda szárazon.
– Éppen ezt akartam.

Clay kivett egy kulcsot a zsebéből, és a szomszédos lakás ajtajához lépett.
– Mit csinálsz? – kérdezte a nő meglepődve.
– Hosszú nap áll mögöttünk. Megyek aludni. Az egész ház a vállalatunké. A vendégeinket ebben szállásoljuk el, és én is mindig itt lakom, ha Londonba jövök. Ha beleegyezel, ezúttal sem tennék kivételt. – Megenyhült arccal folytatta: – Te is menj aludni! Holnap meg kell győznöd a bizottságot, hogy megérdemled a tőlük kapott támogatást.

Ezzel becsukta az ajtót maga mögött.

Nyolc kifogástalan öltözetű férfi ült a hosszú asztal egyik oldalán. Az ő feladatuk volt, hogy eldöntsék, mely kutatási munka érdemel anyagi támogatást.

Lorna helyet foglalt a bizottsággal szemben, és megkezdte beszámolóját.
– Köszönöm, McGinnis professzor – mondta az elnök, miután Lorna befejezte tájékoztatóját. – Azt hiszem, a kollégáim nevében is állíthatom, elégedettek vagyunk a munkájával. Sajnos idén rettentően szűkösek az anyagi lehetőségeink, de az ön tervezetét továbbra is támogatni fogjuk.

Lorna megkönnyebbülten mondott köszönetet, és kezet fogott a bizottság valamennyi tagjával. Nem sokkal ezután boldogan lépett ki az utcára. Borzasztóan kimerültnek érezte magát. Alig aludt előző éjjel, nem is reggelizett, mert nem volt étvágya. Csak nehezen tudta nyitva tartani a szemét, zúgott a feje, a gyomra pedig hangosan korgott az éhségtől.
– Van tüze? – kérdezte valaki a háta mögött.

Lorna megfordult. Richard Wyndham állt ott a falnak támaszkodva. Méretre szabott öltönyében akár London legelőkelőbb klubjába is bejuthatott volna. Haja azonban feltűnően kócos volt, arca rettentő sápadt, szeme alatt pedig mély, fekete árok éktelenkedett a kialvatlanságtól.
– Nincs is a kezében cigaretta – állapította meg a lány.

Richard közelebb lépett.
– Már egy éve leszoktam a dohányzásról. Azóta csak egy baj van: nem tudom, hogy szólítsam le a nőket.

Lorna nem állhatta meg nevetés nélkül.
– Ki akar kezdeni velem?
– Azt azért nem. Csak beszélni szeretnék magával.
– Honnan tudta, hogy itt talál?

Richard karon fogta, és átkísérte a tanárnőt az út túloldalára. Lorna nem tiltakozott. Érdekelte a férfi, annál is inkább, mert Clay öccse volt.
– Felhívott a bizottság egyik tagja, hogy jelenjek meg a beszámolóján. Valószínűleg csak azt akarta tudni, el lehet-e érni a régi telefonszámomon.
– Nem értem – hökkent meg Lorna.
– Azt akarta kideríteni, hogy a cégnél vagyok-e még, vagy pedig Clay kirúgott – magyarázta Richard.
– Bocsásson meg, de ez úgy hangzik, mintha üldözési mániája lenne.
– Azon sem csodálkoznék, higgye el! – legyintett a férfi lemondóan.
– Azt gondolja, ki akarja magát rúgni a bátyja?
– Őszintén szólva fogalmam sincs – tárta szét a karját Richard. – Tudomást sem vesz rólam. Ezért kell beszélnem magával.
– Nem értem, mit tudnék én…
– Nincs kedve enni valamit?

Lorna megrázta a fejét.
– Nem inna velem egy pohár italt?
– Nem, köszönöm. Nézze, Richard, szívesen segítenék, de…
– Akkor csak sétáljunk egyet. Értse meg, nekem sem könnyű beszélni erről! De nem tudom, ki máshoz fordulhatnék.

A lány nem szólt semmit. Továbbmentek egészen a legközelebbi parkig. A férfi egy pad felé vezette Lornát. Látszott rajta, hogy kimerült, nyilván nem akart többet gyalogolni.
– Maga nem igazán az ő esete – jelentette ki, miután leültek.

Lorna szótlanul nézte a tóban úszkáló hattyúkat. Richard felsóhajtott.
– Tessa sem volt az, de ott üzletről volt szó, az egészen más.

A lány továbbra is csak hallgatott. Richard felegyenesedett, kezét a két térde közé szorította.
– Én viszont szeretem Tessát. Amikor Clayt elrabolták, a bankok egymás után mondták fel a hiteleket. Ebben a nehéz időben ő mellém állt, bátorított. Nélküle nem tudtam volna kihúzni a vállalatot a bajból. A barátságból csak később lett mélyebb kapcsolat, sokkal később. Ezek a részletek senkit sem érdekelnek. Most már mindegy. Clay végleg lemondott Tessáról.
– Miért meséli el ezt nekem? – kapta föl a fejét kissé ingerülten Lorna. – Nem gondolja, hogy mindez Clayre tartozik?
– Szívesen megbeszélném vele, de ő nem hajlandó végighallgatni. A titkárnője a közelébe sem enged. A cégnél ugyan megvan a szobám, sőt a beosztásom is a régi, de teljesen félreállítottak. Segítenie kell, Lorna!
– Hiszen alig ismerem a testvérét, magát meg még kevésbé – szabadkozott a lány.
– Csak azt szeretném, ha a bátyám meghallgatna. Maga tudna ebben segíteni. Biztos vagyok benne, hogy rá tudja venni. Kérem, próbálja meg!
– Fogalma sincs, mit kér tőlem.
– Csak egy esélyt, ez minden.
– Meg kell értenie a testvérét. Olyan dolgokat élt át, amelyeknél rosszabb nem történhet az emberrel. Elraboltak négy teljes évet az életéből. Még önmagának sem vallja be, mennyit szenvedett. Pedig számot kell vetnie vele, különben soha nem szabadul a nyomasztó élményektől. Minél inkább elfojtja őket, annál nehezebb lesz később, és egyszer csak…
– ...a felszínre törnek – vágott közbe Richard.
– Igen – helyeselt Lorna. Clay emberfeletti akaraterejére és határozottságára gondolt. – Tudom, gyáván hangzik, de ha ez bekövetkezik, nem szeretnék a közelében lenni.
– A maga helyében én sem szeretnék. De nem is kényszeríti rá senki – jegyezte meg csalódottan Richard.
– Hacsak nem a magam jószántából tenném… – tűnődött félhangosan Lorna.

Talán beszélhetnék Clayjel a testvére érdekében. Csak az a baj, hogy nem tudom, mit mondjak neki. Richard szavaiból nem derült ki, valóban ártatlan-e.

Egy felhő takarta el a napot. Lorna megborzongott, és sietve elbúcsúzott a férfitól.

5 FEJEZET
Clay kibámult az ablakon, és letörölte homlokáról a verítéket. Már megint kétségek gyötörték – és persze az emlékei.

Innen a magasból Londont láthatta. Előtte a Temze uszályokkal és kirándulóhajókkal. Ha akar, feláll és kimegy. Nincs cella, nincs bilincs, sem kendő a szemén. Itthon van Londonban, ismerős emberek között, szabadon járhat-kelhet. A rabság éveinek egyszer s mindenkorra vége. Szabad embernek érezheti magát.

Miért esik mégis annyira nehezére elhinni ezt? Miért nem tud szabadulni a múlttól? Miért érzi még mindig, hogy nyomasztja valami? Tudta, hogy a négy év kitörölhetetlen nyomokat hagyott benne, csak azt nem értette, miért nem mosódnak el az emlékek, és mitől érzi úgy: még mindig tart a rabság, most sem igazán szabad.

Hátrahajolt, és behunyta szemét. A szíve hevesen vert, mintha mérföldeket futott volna. Amikor az íróasztalán megszólalt a telefon, Clay úgy nyúlt a kagyló után, mint aki mentőövbe kapaszkodik, hogy meg ne fulladjon a kavargó emlékek örvényében.
– Sajnálom, uram – hallatszott a titkárnő hangja –, tudom, nem lenne szabad zavarnom, de itt van egy fiatal hölgy, akit sehogyan sem tudok visszatartani. Mindenáron be akar jutni önhöz.

Mrs. Morrow nem az az ember volt, aki megijed a saját árnyékától, a legforrófejűbb üzletfelek is lehalkították hangjukat, ha vele beszéltek. Joggal viselte a Sárkány gúnynevet.
– Küldje be! – utasította most Clay. Kíváncsi volt, kinek sikerülhetett az asszony ellenállását legyűrni. A látogató érkezése legalább eltereli a gondolatait.

Megnyugodott, szíve ismét a megszokott ritmusban vert. Felállt, hátrasimította haját. Keze kissé remegett még, de ez nem zavarta. Az ajtó felé pillantott. Hirtelen megérezte, ki fog belépni.
– Rosszkor jövök? – nézett be félénk mosollyal Lorna.

Clay a lány elé sietett, talán kicsit túl gyors léptekkel, hiszen annyira boldog volt, hogy viszontláthatja őt.
– Nem, éppen ellenkezőleg.
– Nagyon sajnálom, uram – bizonygatta Mrs. Morrow, aki a tanárnő mögött állt. – Hiába mondtam McGinnis professzornak, hogy most senki nem zavarhatja, nem hallgatott rám.
– Köszönöm – fordult a titkárnőjéhez Clay, és majdnem elnevette magát elképedt arckifejezése láttán.
– Visszajöhetek később is, ha most nem érsz rá – szabadkozott Lorna.
– Nem, dehogy. Ma úgyis korábban akartam elmenni – nyugtatta meg a férfi, és a zakója után nyúlt.
– De uram… – súgta döbbenten Mrs. Morrow.
– Felsorolná, kérem, kikkel kellene ma még találkoznom? – tudakolta Clay, és felvette zakóját.
– A cég leedsi képviselőjével, a kereskedelmi kamara elnökével, a Financial Times újságírójával…
– Mondja le az összes találkozót! – utasította Clay a titkárnőjét, és kinézett az ablakon. – Kár volna ebben a szép időben idebent kuksolni. – Mrs. Morrow-ra nézett elgondolkodva. – Magának is szüksége lenne egy kis pihenésre.

A titkárnő hitetlenkedve csóválta a fejét, amikor Clay és Lorna együtt távozott.

Hogyhogy? Még be sem sötétedett, és a főnöke itt hagyja az irodát? A nap kellős közepén, ráadásul egy fiatal nővel, aki nem átallott megjelenni bejelentés nélkül? Ilyen még soha nem fordult elő! Mrs. Morrow nem tudta, mire vélje a dolgot.
– Tényleg nem kell visszamenned az irodába? – aggodalmaskodott Lorna, miután elhagyták az épületet.
– Ne felejtsd el, én vagyok a főnök!
– Majd felírom valahova – incselkedett Lorna.
– Valamitől nagyon felélénkültél. Vagy nagyon jól sikerült a bizottsági meghallgatásod, vagy nagyon rosszul.
– Jól! – vágta rá a lány, és maga is meglepődött, hogy már szinte meg is feledkezett róla.
– Akkor ezt meg kell ünnepelnünk. Mit szeretnél csinálni? Menjünk el étterembe? Tegyünk bevásárló körutat? Vagy csak sétálgassunk? Mihez lenne kedved? – faggatta a tanárnőt Clay.
– Feltartottalak a munkádban, úgyhogy most neked kell választanod.
– Na azért nem kellett erőszakkal elvonszolnod az íróasztalom mellől, de ha ragaszkodsz hozzá…

Clay körbejártatta tekintetét a siető járókelőkön, a türelmetlenül dudáló taxikon és a tömött buszokon. Ez volt London, az a város, amibe egykor beleszeretett.

Most azonban egyszeriben nyomasztó érzés kerítette hatalmába.
– Gyere! – szólt a lánynak, és elindultak a folyó irányába.
– Biztos, hogy nem lesz belőle baj? – kérdezte Lorna kétkedően.

A csónak, amiben ültek, lassan siklott a Temzén. Claynek nem kellett eveznie, csak az irányt tartotta egy hosszú rúd segítségével.
– Még soha senki nem szólt érte – nyugtatta meg a lányt.

A Westminster Bridge-től a Hampton Courtig sétahajóval utaztak. Ott kibéreltek egy ladikot, és a Temze holtágainak felfedezésére indultak. Hétvégeken itt nagy a forgalom, de aznap szinte egy lélek sem járt arra.
– Igazából most hosszú, fehér ruhát kellene viselnem. Valami könnyed öltözéket a századfordulóról – révedezett el Lorna –, hozzá széles karimájú szalmakalapot színes selyemszalaggal, és nem ezt a borzasztóan unalmas kosztümöt, amit csak azért vettem fel, hogy elkápráztassam a bizottságot.

Öltözete nem is volt valójában annyira komoly, inkább sportos és nyárias. Jól illett a délutáni vízi túrához.
– Csodálatosan nézel ki – bókolt Clay –, ne szerénykedj! Nem ennél valamit?

A part felé irányította a csónakot. Kikötött, majd kisegítette Lornát a ladikból.

Leterítették a földre a csónakkölcsönzőben kapott pokrócot, és kényelembe helyezték magukat. Lorna elővette a szendvicseket, melyeket az imént vásároltak a mólónál.
– Az a legjobb Londonban – szólalt meg Clay –, hogy gyorsan ki lehet jutni a városból.
– Viszont hozzád bejutni… Nem volt könnyű átverekednem magam a titkárnődön – mesélte Lorna. – Tudtad, hogy egy apró sárkányfigura áll az asztalán?

Clay elmosolyodott.
– Nagyon megrendíthetted Mrs. Morrow önbizalmát. Napokba telik majd, amíg újra lelket öntök belé. – Összegyűrte a szendvics papírját, és bedobta a zacskóba. – Úgy látszik, aki el akar érni valamit a titkárnőmnél, annak a tizenharmadik századból kell származnia.
– A huszadik században születtem, nem a tizenharmadikban, csak azt a kort tanulmányozom. Nagy különbség! – ellenkezett a lány kissé sértődötten. – Nem vagyok feltámadt várúrnő, sem holmi tehenészlány kísértete. Viszont nagyon érdekel, milyenek lehettek, hogyan éltek, miképp boldogultak az akkori világban.

Legendás idők voltak azok.
– Ebben biztos vagyok.
– Tényleg? Akkor miért nem nézed meg egyszer, hogyan élünk a várban? Már régen meg kellett volna látogatnod bennünket, nem csupán egy reggeli erejéig.
– Ugyan már… – próbált kitérni a meghívás elől Clay.

Nem sok kedve volt páncélingben szaladgálni, vagy kecskét fejni saját családi birtokán amerikai egyetemisták között. Ostobaság, a lovagok viseltek páncélinget, viszont ők nem fejtek kecskét!
– Örülnék, ha látnád, mit csinálunk Innishfarrinben – győzködte tovább a férfit Lorna, miközben tekintete a távolba révedt.

Claynek az volt az érzése, a lány előtt olyan világ tárult föl, melyről ő vajmi keveset tud. Most először értette meg igazán, miféle rejtett szépségei vannak Lorna munkájának. Mindeddig kissé idegenkedett a múlt faggatásától, de rá kellett jönnie, nem csak a jövő számít.

Sőt ha jobban belegondol, ő maga is nagyon sokat köszönhet a múltnak. Olyan nevet visel, amely hosszú évszázadok alatt nyerte el tekintélyes hangzását, családja Skócia történetében meghatározó szerepet játszott.

A kívülállók azt hihetnék, hogy az ölébe hullott a vagyon és a hatalom, melyet ősei nagy nehézségek árán, háborúk, járványok, politikai cselszövések közepette szereztek meg. Azt azonban elfelejtik, mekkora felelősség egy történelmi név jó hírét megőrizni, sőt öregbíteni.

Igazat adott Lornának ahhoz, hogy tudjuk, mi a feladatunk a jelenben, fel kell derítenünk a múltat. Clay most döbbent rá: hiába ismeri családja történetét, és tudja, ki melyik háborúban vett részt, milyen hadjáratot folytatott, mivel gyarapította a vagyont, mekkora birtokokat szerzett, ha fogalma sincs róla, hogyan élték elődei a hétköznapjaikat. Sir Reginald győztes hadvezér volt. Jellemét és indítékait azonban akkor értheti meg igazán, ha ismeri a kort, amelyben élt.

Clay kicsit féltékeny volt a lány hivatására. Attól tartott, hogy munkája elrabolja tőle Lornát. Ösztönösen kinyújtotta kezét, karját dereka köré fonta, és magához ölelte. A lány nem ellenkezett. Hosszasan és szenvedélyesen csókolóztak.

Egyedül voltak a víztükör fölé hajló fák között, nem zavarta őket semmi.

Claynek hirtelen eszébe jutott, hogy még egyetlen nővel sem viselkedett ennyire türelmesen és megértően. Soha nem volt szüksége ilyen sok időre a hódításhoz, és máskor nem is fogta vissza magát ennyire. Lornánál viszont azt tartotta természetesnek, hogy várnia kell, nem kaphatja meg rögtön. Bár sokszor nehezére esett, hogy uralkodjon magán. Most is egyre erősebben vágyódott rá, hogy Lorna egészen az övé legyen ő jelentette számára az életet, a napfényt, a szépséget, mindazt, amire a rabság évei alatt sóvárgott.

Erre gondolt, miközben egyre lázasabban szorította magához. Keze felfedezőútra indult a törékeny testen. Ujjával megérintette a lány telt, feszes mellét.

Szerette volna levenni a selyemblúzt és a leheletfinom melltartót, mégsem tette, mert nem akart követelőzőnek tűnni.

Lorna különös nő volt, hozzá hasonlóval még nem találkozott. Csábítóan szép, ráadásul okos és művelt. Úgy érezte, akár övé is lehetne ezen a napos délutánon, a Temze partján. De nem akart semmit elhamarkodni. Kapcsolatuk olyan ígéretesen alakult, hogy kár lett volna veszélyeztetni.

A férfi felállt, és Lornát is felsegítette. Arcuk kipirult, szemük csillogott a boldogságtól.
– Indulnunk kell – mosolygott Clay kissé zavartan.

Szótlanul mentek a folyó felé, majd beszálltak a csónakba.
– Itt kell még maradnom néhány napig, sok a munka a cégnél – törte meg a férfi a csendet.
– Nekem viszont Innishfarrinben a helyem. Holnap visszarepülök – komorodott el Lorna, és kitért Clay pillantása elől.

Gyorsan haladt a ladik, hamarosan megpillantották a belváros tornyait és irodaházait.

Mindjárt megérkezünk, és még nem beszéltem Richardról, döbbent rá a lány.

Képtelen volt a Clay öccsével folytatott beszélgetést most szóba hozni. Azt is tudta, miért.

Kettejük kapcsolata meglehetősen törékeny, szó sincs arról, hogy eltéphetetlen szálakkal kötődnének egymáshoz. Először el kell nyernie a férfi bizalmát. Clay csak akkor képes feloldódni, ha érzi, tökéletesen megbízhat benne. De hogyan lehetne ezt elérni annál az embernél, aki senkiben sem bízik, még önmagában sem?

Lorna gyapjúköpenybe burkolózva szemlélte a szürkülő eget a domboldalról.

Az előtte meredő sziklafal szinte a felhőkig ért. Tekintete a kőfalról egy távolabbi, sötét foltra tévedt, mely már korábban is fölkeltette a figyelmét. Az ismeretlen alakzat túl szabályosnak tűnt, mintha négyszög alakú lett volna. Nem lehetett sem kőzetdarab, sem a sziklás talajjal dacoló csenevész bokrok egyike.

Lorna jobban szemügyre vette. Vajon mi lehet az? A négyszög a sziklafalba volt beágyazva, körülbelül tíz méterrel a fennsík alatt, amire a várat építették.

Majdnem úgy nézett ki, mint egy… nem, ez lehetetlen… mint egy ablak!

Ablak a sziklafalon? Képtelenség. A fáradtságtól nem látok rendesen, gondolta Lorna. A sziklaszirteken nincsenek ablakok. De ezen mégiscsak volt. Minél tovább bámulta a sötét négyszöget, annál inkább meggyőződött róla. Bizonyára egyszer réges-régen valaki nyílást vágott a sziklafalba. Vagy a tengerpart felől mászott fel a sziklára, vagy a másik oldalról, a vár felől jutott oda.

Ekkor eszébe jutott, hogy Clay szerint a Wyndham-keresztet egy tengervízzel elöntött barlangban találták. De annak az üregnek a bejáratát befalazták. Vagy két bejárat lenne? Az egyik valahol a várban, a másik meg a sziklás tengerparton?

Lornának megfordult a fejében, hogy felmászik, és meggyőződik feltevése helyességéről. Aztán belátta, hogy őrültség volna, hiszen nincs tapasztalata a sziklamászásban valószínűleg nem jutna túl magasra, és még le is zuhanhatna. A legjobb, ha elfelejti az egészet.

Bármennyire igyekezett is Lorna, gondolatai állandóan a sziklába vájt ablak körül forogtak. Meg akarta találni a módját, hogyan nézhetné meg közelebbről.

Vajon mi rejtőzhet a barlangban? Mert a négyszög mögött egy üregnek kell lennie, ez bizonyos. Mégpedig annak az üregnek, amelyikből a feszület is előkerült. De miért nem falazták be ezt a bejáratot is? Volt az itt élőknek valami titkos céljuk?

Az is elképzelhető, hogy ezt a nyílást fel sem fedezték, hiszen olyan észrevétlenül bújik meg a sziklafalban. Ezernyi kérdés merült fel Lornában, de egyikre sem talált megnyugtató választ.

Két nappal később magától megoldódott a rejtély, anélkül hogy Lorna bármit tett volna. Éppen a tengerparton sétált, és lázasan törte a fejét, hogyan férkőzhetne az ablak közelébe. De hiába, most sem jutott semmire. Elkedvetlenedve indult vissza a várba. Megfogadta, hogy kiveri a fejéből az egészet, nem gondol többé a barlangra.

A várudvar üres volt, mindenki fedél alá menekült az eső elől. Csak Standish üldögélt az istálló ajtajánál az eresz alatt. Hosszú, vastag kötelet tartott a kezében.
– Mit csinál, Francis? Mi az ott a kezében? – tudakolta Lorna.
– Á, semmi, csak várom, hogy múljon az idő – válaszolta zavartan a fiatalember, és megmutatta a kötelet. – Csomókat kötök.
– Hogy gyorsabban teljen a nap? – nevetett a tanárnő.

A fiú is elmosolyodott.
– Nem is olyan értelmetlen foglalatosság, mint amilyennek látszik. Ez hegymászókötél. Csomókat kell rá kötni, és le lehet vele ereszkedni a sziklafalon.
– Én személy szerint jobban szeretem, ha szilárd talajt érzek a… – Lorna hirtelen elhallgatott, és tanítványára meredt. – Mit is mondott, mire jó ez?
– Le lehet ereszkedni vele a sziklafalon – ismételte Standish.
– Tehát maga hegymászó! – állapította meg Lorna, és alig tudta leplezni örömét.

Eszébe jutott, hogy ez benne is volt a fiú önéletrajzában. A tanárnő még akkor olvasta a diákok életrajzát, mikor azok felvételt kértek a kutatócsoportba.
– Ez a kedvenc időtöltésem – szerénykedett a fiatalember.
– Maga mászta meg azt a hegyet Alaszkában, ugye?
– Igen, a McKinley-csúcsot. Nem nagy ügy.
– Egészen fent volt, igaz? És ami még fontosabb, gond nélkül le is jutott. Jól mondom? – hadarta a tanárnő, s közben sebesen járt az agya.

A fiú bólintott, de nemigen tudta mire vélni a dolgot.
– Ezek szerint ha valaki szeretne megmászni egy nevetséges kis sziklafalat, akkor maga tudna neki ebben segíteni, jól mondom?

Frank a homlokát ráncolta.
– Attól függ, mennyire nevetséges az a sziklafal, és ki az, aki meg akarja mászni.
– Mondjuk az a valaki én vagyok, a sziklafal pedig a vár alatt van. Tudna nekem segíteni? – faggatta tanítványát izgatottan Lorna.

A fiatalember gondterhelten tette le a kötelet, és fürkésző pillantást vetett csoportvezetőjére.
– Nem olyan egyszerű az, mint ahogy elképzeli. Még egy kisebb sziklatömb megmászása is veszélyes lehet, főleg kezdőknek.
– Vállalom a felelősséget.
– Miért akar oda felmászni, tanárnő? – puhatolózott Standish.
– Csak azért, hogy megnézzem, mi van odafönn.
– Azt megnézheti úgy is, hogy elsétál a vár tenger felőli oldalához.
– Ami engem érdekel, nem egészen fent van, hanem körülbelül tíz méterrel a perem alatt. Szokatlan elszíneződést láttam a kőzeten, és szeretném megtudni, mi lehet az oka – füllentette Lorna.
– Nem is tudtam, hogy földtani kutatásokat is végzünk – álmélkodott Frank.
– Nem, azt azért nem, csak… – Lorna tétovázott. Nem akarta elárulni, mit keres. Viszont ha egyszer segít a fiú, joga van megtudni, mibe vonják be. – Elképzelhető, hogy a Wyndham család egyik tagja elrejtett valamit a szikla belsejében.
– Tíz méterrel a perem alatt?
– Pontosan.
– Vagyis harminc méterrel a tengerpart fölött. A sziklafal meglehetősen meredek. Biztos benne, hogy találni fog valamit?
– Egyáltalán nem. Ez csak egy feltevés.

A fiatalember felállt, és kikémlelt az esőbe. Lorna már-már azt hitte, visszautasítja kérését.
– És mikor akar hozzálátni, tanárnő? – kérdezte töprengve.
– Nem lehetne most azonnal? – türelmetlenkedett Lorna.
– Nem, most túl veszélyes. Az esőtől síkossá vált a fal, könnyen megcsúszhat rajta. Talán holnap, ha eléggé megszárad.
– Holnap – ismételte Lorna öröm és izgatottság érződött a hangján. – Hogyan készülhetek rá addig is?
– Növesszen szárnyakat, az talán segítene. Mindenesetre jól ki kell aludnia magát, a többit bízza rám. És öltözzön az alkalomnak megfelelően. Ne feledje, ez a mászótechnika a huszadik századból ered, nem a tizenharmadikból! Ugye érti, amit mondok?

Lorna nagyon is jól értette. Csak most döbbent rá, milyen veszélyes vállalkozásra készül. Kicsit meg is ijedt.

Az éjszaka folyamán kétszer is felébredt. Hallgatózott az eső kopogott a tetőn.

Ha nem áll el, akkor nincs sziklamászás, gondolta, és részben csalódottan, részben megkönnyebbülten ismét elaludt.

Reggelre azonban kisütött a nap, a sziklafal megszáradt. Lorna alig tudott úrrá lenni türelmetlenségén és izgalmán. Reggeli után kiosztotta diákjainak az aznapi feladatokat, és megbeszélték a legfontosabb teendőket. Miután elárulta nekik, mire készül, Frankkel rögtön elindult a part felé. Megfogadta a fiú tanácsát, és nem bokáig érő, bő ruhában vágott neki a nagy kalandnak, hanem vastag, szűk szárú farmert, meleg inget és rövid, erős anyagból készült kabátot vett magára. Lábára fűzős bakancsot húzott.

Odalent a parton, a szikla tövében Frank részletesen elmagyarázta neki a legalapvetőbb tudnivalókat, megmutatta, hogyan fogja a kötelet, hová tegye a lábát.

Felhívta a figyelmét arra, milyen váratlan helyzetek állhatnak elő mászás közben, és mit kell ilyenkor tenni. Lorna igyekezett palástolni félelmét. Frank mégis észrevette a tanárnő riadalmát, és bátorítani kezdte. Biztatásából Lorna erőt merített.

Látta a fiú szakértelmét, tudta, jó kezekben van. Számíthatott a segítségére, bármi történjék is.

A rövid oktatást aztán a tettek követték: el kellett indulni felfelé a falon.
– Csak nyugodtan! – figyelmeztette Frank a tanárnőt, és meghúzta a kötelet. – Úgy, ahogy gyakoroltuk. Szép lassan. Jól van, így már jobb. Hagyja a lábát a sziklán, és tartsa nyújtva a karját!

Lorna mély lélegzetet vett. A szíve vadul kalapált, szédült, és a karja is megfájdult. Ha lassan is, de egyre feljebb jutott. Le akart nézni, de eszébe jutott, hogy Frank nyomatékosan óvta ettől. Így aztán inkább maga elé meredt, s pontosan követte az alulról érkező utasításokat. Minden pofonegyszerűnek látszott. Sikerülni fog, próbálta bebeszélni magának. Már nincs sok hátra. Csak oda kell figyelni, nem lesz semmi baj…

Felnézett, szemével a sötét négyszöget kereste. Most nehezebb volt felismerni, mert az erős napfényben a sziklaormok és a kiszögellések árnyékot vetettek a falra.

Már közel járt a célhoz, és ez új erőt adott neki. Ellökte magát a sziklától, hogy himbálózhasson az orsón átvetett kötélen, melyet a fölső sziklaszirthez rögzítettek. Frank lent állt a parton, feszesen tartotta a kötelet. Abban a pillanatban, amikor Lorna éppen súlytalanul lebegett a levegőben, teljes erejéből húzott rajta egyet.

Ezzel a módszerrel gyorsabban jutott fel Lorna, mintha csak a függőlegesen lógó kötélen mászott volna.

Miután a tanárnő legyőzte első félelmét, kezdett beletanulni a hegymászásba: ellökte magát a sziklától, majd körülbelül egy méterrel magasabban lendült vissza, aztán újra ellökte magát, és megint egy méterrel feljebb ért.

A parton összegyűlt diákok megtapsolták minden mozdulatát. A tanárnő szívesen lemondott volna a nézőközönségről, éppen ezért adott nekik a szokásosnál is több feladatot mára. Ám nem lehetett mindennapi élmény tanárnőjüket látni, amint ég és föld között lóg egy szál kötélen. Lorna a lelke mélyén megértette, hogy ezt a látványt nem hagyhatják ki az életükből. Azt azért remélte, nem kötnek fogadásokat arra, vajon sikerül-e fölérnie.

Ismét felfelé tekintett. Körülbelül tizenöt méterrel fölötte egy téglalap sötétlett a fal egyik napsütötte részén. Nem úgy nézett ki, mintha természetes nyílás volna.

Nem, ez csakis emberkéz műve lehet! Még erősebben markolta a kötelet.
– Lassan! – kiáltotta Frank alulról. – Ne gyorsuljon fel, tartsa a ritmust!

Lorna mély lélegzetet vett, és megpróbált lassabban haladni. Ezt a rövid időt kibírja valahogy, még ha fáj is a karja. Nemsokára fölér.

Ekkor hangos lódobogásra lett figyelmes. Nem szabad lenézni! – villant át az agyán.
– Az ördögbe is, mi történik itt? – csattant fel egy dühös hang. Clay volt az.

Lovával megállt a diákok csapata mellett a sziklafal tövében. Észrevette Franket, kezében a kötéllel. Tekintete felfelé siklott, és egyszer csak meglátta, hogy valaki a levegőben lebeg…

A csődör megérezte gazdája halálos rémületét, és két mellső lábát az ég felé emelve felnyerített. Claynek sikerült megzaboláznia lovát, de már túl későn. Néhány diák felsikoltott, mások ijedten odébb szaladtak. Frank ott maradt, ahol volt, de egy másodperc töredékéig engedett fogása a kötélen. Lorna még egy métert sem süllyedt, mire a kötél újra megfeszült. Riadalma azonban elég volt ahhoz, hogy kiessen a ritmusból.

Csak az egyik lábával érte el a sziklát, úgy rugaszkodott el. A kötél megperdült, a visszalendülésnél nem sikerült lábával lefékeznie a mozgást, s oldalával a sziklának ütődött.
– Nehogy elengedje, tartson ki! – kiáltotta kétségbeesetten Frank.

A beléhasító fájdalom miatt Lornát elhagyta minden ereje. Majd harminc méterrel a sziklás part felett kicsúszott kezéből a hegymászókötél.

6. FEJEZET
A Lorna derekára rögzített biztonsági kötél egyetlen rántással megakadályozta a zuhanást. Enélkül a lány a part menti sziklákra zuhant volna a csaknem harminc méter magasságból.

Clay a kötélen himbálózó, élettelennek látszó testre meredt. A kétségbeeséstől szinte magánkívül volt. Megvárta, amíg Frank a többiek segítségével óvatosan a földre engedi Lornát, s csak azután kezdett ordítani:
– Maga felelőtlen barom! Hogy a fenébe engedhette ezt meg? Miért hagyta, hogy felmásszon?
– Ő akarta… – védekezett Frank. – Minden rendben ment, amíg maga meg nem érkezett a lovával. – Önkéntelenül hátrébb lépett, mikor Clay arcán fenyegetően megrándultak az izmok. – Nem, ezzel nem azt akarom mondani, hogy a maga hibája. Értse meg, McGinnis professzor a csoportvezetőnk. Ha fel akar mászni a sziklafalra, nem beszélhetem le róla, inkább segítenem kell.

Clay dühösen rázta a fejét. Leugrott a lóról, Lornához lépett, és lehajolt hozzá.

A lány fájdalomtól eltorzult arca holtsápadt volt, mégis sikerült magára erőltetnie egy halvány mosolyt.
– Frank tényleg nem tehet róla. Csakis az én hibám… – suttogta.
– Igazad van.

Clay óvatosan megvizsgálta. Súlyos sérüléseket Lorna nyilvánvalóan nem szenvedett. A rémületen és néhány horzsoláson, véraláfutáson kívül semmi komolyabb baja nem történt.
– Szerencsés vagy, nem tört el semmid.

Lorna nem válaszolt. Alig mert levegőt venni, mert mindene fájt. A férfi érintése viszont jólesett neki. Egy pillanatra el is felejtette, hogy a halál torkából menekült meg.

Clay gyengéden a karjába emelte, és a diákokhoz fordult.
– Igaz, hogy McGinnis professzor a vezetőjük, de amíg az én birtokomon vannak, nem tűrök el ilyesfajta ostobaságokat. Szedjék össze a felszerelésüket, és menjenek vissza a várba!

Senki nem mert ellenkezni, szótlanul szedelőzködni kezdtek. Clay a ló nyergébe emelte Lornát.
– Azt hittem, Londonban vagy – rebegte elhalóan a nő, mikor Wyndham mögéje pattant, és kétoldalról átölelve őt a kantár után nyúlt.
– Korábban visszajöttem.
– Miért? Valami baj történt?
– Nem. Dehogy! Most ne beszélj, nyugodj meg! Elviszlek Wyndham Manorba.
– Wyndham Manorba? Nem akarok oda menni. Vigyél a várba!
– Nagyon tévedsz, ha azt hiszed, hogy ebben az állapotban az ostoba diákjaid gondjaira bízlak! Légy jó kislány, és maradj csöndben.

Lorna túlságosan gyenge volt ahhoz, hogy tovább ellenkezzék behunyta a szemét. Clay egészen lassan lovagolt, nehogy Lorna zúzódásai még jobban sajogjanak a rázkódástól.

Nemsokára elértek az udvarházba. A lány szorongva gondolt arra, vajon mit szól majd Clay, ha megtudja, miért mászott fel a sziklafalra.

Amikor Wyndham leemelte a lóról, engedékenyen simult a karjába. Olyan erő és biztonság áradt a férfiból, hogy nem is nagyon akart a saját lábára állni. Hagyta, hadd vigye tovább az ölében.

Hány nőnek adatik meg, hogy a ház ura a karján viszi fel csillogó márványlépcsőn, hosszú folyosókon keresztül a fényűzően berendezett hálószobába, és négy díszes oszlopon nyugvó, gyönyörű ágyba fekteti? Bizony nem soknak.

Lorna azon tűnődött, hogy talán a fejét is beverte a sziklafalba, és agyrázkódása van. Lehet, hogy csak ezért élvezi ennyire a romantikus regénybe illő körülményeket és a férfi gyámkodását. Úgy bánik most vele Wyndham, mintha a tulajdona lenne, de ezt ebben a pillanatban Lorna egyáltalán nem bánta. Engedelmesen hátradőlt a puha párnákra.

Clay az ablakhoz sietett, és behúzta a függönyt.
– Megyek, hívom az orvost – jelentette ki.

Visszalépett az ágyhoz, lehúzta a lány bakancsát, és a földre dobta. Lorna farmernadrágban és kockás flanelingben feküdt előtte. Haja kibomlott, és szétterült a vállán. Félénk pillantást vetett a férfira.
– Feltétlenül szükséges?
– Igen, feltétlenül – Clay rövid hallgatás után ismét megszólalt: – Valahogy más vagy, mint egyébként.

Lorna elmosolyodott.
– Én is éppen erre gondoltam. Szerinted milyen vagyok most?
– Mint aki azt hiszi, tud repülni.
– Megpróbáltam ugyan szárnyakat növeszteni, de nem sikerült.

Clay összevonta szemöldökét.
– Hunyd be a szemed, és próbálj aludni!

Lorna a férfi keze után nyúlt. Clay tudta, hogy mihamarabb orvost kellene hívnia, de nem vitte rá a lélek, hogy egyedül hagyja a lányt, akár csak néhány percre is. Leült az ágy szélére.

Végre megtalálta azt a nőt, akit egész életében keresett. Jeges rémület szorította össze a szívét, amikor látta leesni a meredek sziklafalról. Ezt a látványt soha nem fogja elfelejteni.

Végre megtalálta? Hát ez meg hogy jutott most az eszébe? Egyáltalán honnan veszi, hogy ő az igazi? Lorna McGinnis nem illett bele az életébe, kibillentette egyensúlyából, összezavarta, kétségbeesésbe kergette. Miért pont ő lenne hozzávaló? Hiszen ez a lány nem is az esete, nem is tetszik neki…

Kivéve formás kis kezét, amely az ölében pihen, szépen ívelt ajkát, enyhén kipirult arcát és persze karcsú testét, melynek igéző formáit még a bő ing sem tudta elrejteni.

Clay nagyot sóhajtott, majd feltette lábát az ágyra. A lány suttogott valamit, és hozzábújt anélkül, hogy kinyitotta volna a szemét. Wyndham óvatosan átkarolta a vállát. Lorna mélyen és egyenletesen lélegzett. Úgy tűnt, nem érez már fájdalmat. Lehet, hogy nincs is szükség orvosra…

Az összehúzott függönyök kirekesztették a napsugarakat, a külvilág veszélyei nem leselkedtek rájuk, kettesben voltak.

– Parancsol még valamit? – kérdezte udvariasan Megan, a szobalány, aki egy csésze málnateát és fájdalomcsillapító kenőcsöt hozott, amint Lorna újból kinyitotta a szemét.

A vendég szeretett volna gyorsan lezuhanyozni, ismét magára akarta ölteni gyűrött ruháit, hogy visszatérhessen Innishfarrinbe, s ezt meg is mondta.
– No, az még korai lenne! Igya meg a teát, aztán vegyen egy kiadós, forró fürdőt! – tanácsolta Megan, azzal eltűnt a vendégszobához tartozó, aranykeretes tükrökkel felszerelt, csupa márvány fürdőszobában, hogy előkészítse a vizet.

A kád hatalmas volt, medencének is beillett volna. Láthatatlan hangszórókból halk zene szólt. A vastag, puha frottírtörülközők elektromos előmelegítőn lógtak.

Lorna alig akart hinni a szemének: a helyiség túlsó végében valódi tűz égett a kandallóban! A kád már megtelt vízzel. A szobalány illatozó fürdősót öntött bele, ellenőrizte a hőmérsékletet, majd egy kis fehér gombra mutatott.
– Csöngessen, kisasszony, ha szüksége van rám!
– Köszönöm, csöngetni fogok – ígérte Lorna, bár el sem tudta képzelni, mi oka lehetne rá.

Vajon akkor szoktak jelezni, ha nem málna-, hanem kamillateát kívánnak a vendégek? Vagy ha nem tudnak választani a törülközők közül?

Óvatosan a kádba csúszott. A víz egy kissé forró volt, de hamar hozzászokott.

Az ébredés utáni kábultsága fokozatosan megszűnt. Elvette a teát a kád széles pereméről, és ivott belőle egy kortyot. Épp olyan tökéletes volt, mint minden ebben a házban.

Mire kiürült a csésze, a fürdővíz is kihűlt. Lorna kiszállt a kádból, egy hatalmas törülközőt tekert maga köré, és átment a hálószobába. Körülnézett, hátha felfedez valahol egy csipkés selyemköntöst, vagy valami ehhez hasonló csábító fehérneműt. De semmi ilyesmit nem talált. Jobb is így, állapította meg magában, majd felvette ruháját, gyorsan megfésülködött, és kiment a folyosóra.

Az alsó szintről hangokat hallott. Elindult lefelé. Clayre a díszteremből nyíló könyvtárszobában akadt rá. A férfi éppen tévét nézett.
– Végre itt vagy! – kiáltott fel lelkesen Wyndham, és kikapcsolta a készüléket. – Jobban érzed magad?
– Valamivel – bólintott Lorna, és remélte, hogy a ház ura nem fedezi fel hangjában a csalódottságot.

De hát mit is várt? Tigrisbőrt a kandalló előtt, hatalmas rózsacsokrot, egy üveg pezsgőt és vérbeli skót csábítást, ha egyáltalán létezik ilyesmi?
– Levest és szendvicset rendeltem – közölte Clay. – Remélem, te is szereted.
– Nem vagyok válogatós – nyugtatta meg Lorna, és az ablakhoz lépett.
– Ebéd után visszaviszlek a várba. Úgy néz ki, egy kis ijedséggel és néhány karcolással megúsztad az egészet. Valamit azonban meg kell ígérned! – figyelmeztette Clay a tanárnőt.

Bármit kérhetsz: a napot, a holdat, a csillagokat! – gondolta Lorna.
– Soha többé nem teszel ilyesmit, megértetted? – folytatta a férfi nyomatékosan. – Nem szeretném, ha bármi bántódásod esnék.

A lány elfojtotta sóhaját. Clay józan viselkedése csalódást okozott neki. Pedig olyan melegen és szeretetteljesen nézett rá a férfi, amikor az ágyban átkarolta, és álomba ringatta. Vagy talán csak a képzelete játszott vele?
– Megígérem – fogadkozott Lorna, és fellélegzett, amikor Bernie, a komornyik belépett, kezében egy tálcával.
– Az étel, Sir.
– Tegye oda az asztalra, kérem! – utasította Clay.

A komornyik lerakta a tányérokat, tálakat és poharakat.
– Egyébként Mr. Richard telefonált, uram.

Clay nem szólt semmit, csak a vörösbor üvegének címkéjét vizsgálgatta.
– Mindenáron beszélni akar önnel – folytatta Bernie rendületlenül.
– Megmondta neki, hogy nem érek rá?
– Igen, mint ahogy meghagyta, Sir.
– Akkor minek erre több szót vesztegetni?
– Ahogy gondolja, uram.

A komornyik ezután csendben kisietett a szobából. Csak alig észrevehetően felvont szemöldöke árulta el, hogy nem egészen ért egyet munkaadójával.
– Nem akarsz leülni? – mutatott Clay az egyik fotelra.

Lorna helyet foglalt. Csak annyira ültek közel a kandallóhoz, hogy érezzék a meleget, de ne hevüljenek fel túlságosan.

Tökéletes középút, mosolygott magában a nő.
– Min mulatsz? – kérdezte Clay megütközve, és bort töltött a poharakba.
– Semmin, csak olyan valószerűtlennek tűnik itt minden.

A férfi egy darabig hallgatott, aztán ő is elmosolyodott. Egy pillanatig úgy látszott, mintha tíz évvel fiatalabb lenne. Vajon most olyan, mint az emberrablás előtt volt? – tépelődött Lorna.
– Eltart egy darabig, amíg megszokja az ember, igaz?
– Vagy megszokja újra – hangsúlyozta az utolsó szót Lorna.

Clay arcáról lehervadt a mosoly a férfi egészen elkomorult. Lorna már bánta meggondolatlan megjegyzését.

Szótlanul ültek egymással szemben. A lány csak néhány percig viselte el a kínos csendet. Összeszedte minden bátorságát.
– Amikor Londonban voltam, találkoztam Richarddal – szólalt meg félénken.

Clay felnézett. Hangja és arckifejezése nem árult el semmiféle érzelmet.
– Valóban?
– Megvárt a bizottsági meghallgatás után.
– Tényleg?
– Csak ennyit tudsz mondani? Végül is az öcséd. Nem próbálnál meg legalább úgy tenni, mintha érdekelne? – fakadt ki a nő kissé bosszúsan.
– Mondj akár csak egyetlen okot is, ami miatt kellene, hogy érdekeljen!
– Sokat jelentesz neki…

Clay gúnyosan felnevetett.
– Nem lehetsz ennyire érzelgős!
– Fogadjunk… – suttogta Lorna. Ez a játék veszélyesebb kimenetelű lehet akár a hegymászásnál is, kapott észbe. De most már belekezdett, s így nem hátrálhatott meg. – Mindössze beszélni akar veled, ennyi az egész.
– Már beszéltünk.
– Igen, tudom, az időjárásról.

Clay az asztalra tette szalvétáját, és hátradőlt. Haja kócos volt, és valószínűleg jó néhány napja nem is borotválkozott.
– Tisztában vagyok azzal – kezdett érvelni a lány –, hogy nem rám tartozik, de…
– Pontosan így van.

Lorna nem vett tudomást a férfi kijelentéséről.
– Csak annyit szeretne, hogy elmagyarázhassa…
– Mit? – csattant föl Clay. – Azt, hogy négy évet elvesztettem az életemből?

Mielőtt a nő válaszolni tudott volna, felállt, és átment a könyvtár másik végébe, ahol Lorna már nem láthatta az arcát.
– Amikor tizenkét éves voltam, ő pedig tíz, gyakran csavarogtunk együtt. Megjátszottam a vagány idősebb testvért, mindent meg akartam neki mutatni, amit nem ismert. Talán néha túllőttem a célon, de az igazi leckét én kaptam tőle. Egyszer a folyóparton jártunk, és belökött a vízbe, ő ezt nagyon mulatságosnak tartotta, én viszont jól bevertem a fejem egy kőbe, és elájultam. Meg is fulladhattam volna, ha nem talál rám egy orvvadász.
– Mit szóltak hozzá a szüleid?
– Semmit. Nem meséltem el nekik. Persze a vadorzó is tartotta a száját. Richard meg úgy tett, mintha mi sem történt volna.
– De most nem tesz úgy – vitatkozott Lorna.
– Ha ravaszabb lenne, most is úgy tenne.

A lány Clay felé lépett.
– Azután is együtt mentetek játszani?

Kesernyés mosoly jelent meg a férfi szája szegletében.
– Igen.
– Tehát továbbra is bíztál benne?
– Nem – sóhajtotta Wyndham.

Lorna megborzongott. Ha a saját testvérében nem bízik, akkor kiben? Csak magában? Még mindig annyira magányos, független, rendíthetetlen és megközelíthetetlen férfi, mint korábban, vagy megtörte a bejrúti fogság? Kicsoda most Clay?
– Továbbra is együtt csavarogtunk, de sokkal elővigyázatosabb voltam vele – idézte fel gyermekkori emlékeit a férfi. – Egy napon aztán elkövettem egy ostoba, végzetes hibát.
– Egyáltalán nem lehetsz biztos benne, hogy…
– Titokban utaztam Bejrútba, diplomáciai okok miatt. Brit túszokat tartottak fogva Libanonban. Lehetőségem lett volna segíteni rajtuk, ehelyett…

Clay elhallgatott egy pillanatra behunyta a szemét, elgondolkodva vakargatta borostás állát, majd megfogta Lorna kezét, és megszorította.
– Nem kellene itt lenned…
– Mégis itt vagyok – súgta bátorítóan a nő, és a karjába simult.

Lorna hajának illata a nyárra emlékeztette a férfit. Bőre, mint a bársony: puha és meleg. Szép volt, és vonzó. Clay boldognak érezte magát, amiért magához ölelheti ezt a nagyszerű teremtést. Egy másodperccel később azonban elengedte, és hátralépett. Nem akarta megkockáztatni, hogy elveszítse önuralmát.
– Menj el! – kérte a lányt.

Lorna először azt hitte, rosszul hall. Miért küldené el, éppen most?
– De Clay…
– Bernie majd hazavisz.
– Rendben van – egyezett bele a lány zavartan.

Clay nem az a férfi, aki átengedi a kezdeményezést egy nőnek. Ő, Lorna azonban megtette az első lépést, és ez nyilván nem volt Clay ínyére. Nem illettek egymáshoz. Ez a fényűző udvarház nem az ő világa, ő a középkori könyvei között érzi jól magát.
– Viszontlátásra! – búcsúzott el.

Amikor elindult, Clay utánaszólt:
– Eszedbe jutott egyáltalán, hogy talán nem én vagyok a legmegfelelőbb férfi számodra!
– Nem, miért kellett volna ezen gondolkodnom?
– Megpróbálom elmagyarázni – kezdte Wyndham. Közelebb lépett Lornához, ujjával megemelte az állát, hogy a lány a szemébe nézzen. – Őszintén szólva a szexualitás számomra mindig természetes, magától értetődő dolog volt. Olyasmi, amit soha nem vettem komolyan. Talán egy finom vacsorához tudnám hasonlítani.

Lorna elfordította a fejét.
– Ez alapvető különbség kettőnk között.
– Amikor Bejrútban voltam, sok minden hiányzott. A szex is. De a legfontosabb mégis az volt, hogyan élem túl az egészet. Emellett minden más a háttérbe szorult.
– Ez még most is érződik a viselkedéseden.
– Figyelj ide! Valami nagyon fontosat szeretnék mondani. – Clay a megfelelő szavakat kereste. – Rendkívül vonzó nő vagy, és nagyon különleges. Igazán tetszel, de nem szeretnék neked fájdalmat okozni.
– Értem.
– Szeretném, ha valóban megértenél.

Clay kezét a lány csípőjére tette, és magához húzta. Combjuk összeért, testük egymáshoz tapadt, és Lorna egészen közelről érezte a férfi izgalmát.
– Nem így kellene veled bánni. Többet érdemelnél: gyertyafényes vacsorát, keringőt, virágcsokrokat és főleg több türelmet meg figyelmességet. De képtelen vagyok rá. – Clay keserűen felnevetett. – Lehet, hogy soha nem tudnám mindezt megadni. Most pedig menj, mielőtt olyat teszünk, amit később megbánnánk.

Lorna menni akart, mégsem vitte rá a lélek, hogy csak úgy otthagyja Clayt.
– Van egy ötletem – mosolygott a férfira gyengéden.
– Ez nem játék, Lorna!
– Tudom, és rettentő komolyan is veszem.

A lány úgy érezte magát, mint aznap reggel sziklamászás közben. Mintha elrúgta volna magát a faltól, és most a levegőben lebegne.
– Kössünk fogadást! – ajánlotta.
– Lorna…
– A tét az, hogy meghallgatod Richardot. Clay, nagyon szeretném, ha beszélnél vele. Ha nyerek, akkor ezt meg kell tenned. Ha veszítek… akkor azt csinálsz, amit jónak látsz.

Wyndham mélyen a lány szemébe nézett.
– És mi a fogadás tárgya?
– Az önuralmad. Te nem hiszel magadban, én viszont bízom benned.

A férfi elutasítóan rázta meg a fejét.
– Fogalmad sincs, mit beszélsz!
– De, igenis tisztában vagyok vele – ellenkezett Lorna, és két keze közé fogta Clay arcát. – Ne aggódj, nincs sok tapasztalatom a férfiak elcsábításában. Neked ellenben hatalmas az önuralmad. Tisztázzuk még egyszer: ha el tudlak csábítani, te veszítesz, és beszélned kell az öcséddel. Ha nem tudlak levenni a lábadról, hanem rettentő önmérsékleted győz, akkor nem kell Richarddal foglalkoznod. Látod, valamit mindenképpen nyersz az ügyön!
– Alaposan kitervelted, te kis boszorkány – morogta maga elé Clay. – Nem volna szabad belemennem egy ilyen kétes kimenetelű játékba…

Clay arca szinte eltorzult a keserűséggel vegyes izgalomtól.
– Ugyan már! Azt pedig még nem is említettem, hogy nem feltétel a sportszerűség – zárta le a vitát Lorna, azzal lábujjhegyre állt, és ajkával megérintette a férfi száját.

Clay meg se rezzent.
– Nem is rossz – dicsérte a lány. – Látod, milyen egyszerű?
– Te megőrültél! Ha több tapasztalatod lenne, tudnád, milyen kockázatot vállalsz.
– Tudom én így is.

Lorna hátralépett, és méregetni kezdte Clayt. A férfi izgatott volt, de határozottan ellenállt a kihívó pillantásoknak. Lorna nem tudta, hogyan folytassa.
– Szép szemed van – szólalt meg komolyan.

Clay alig bírta visszafojtani nevetését. Nem akarta megsérteni a nőt, de a helyzet egyre képtelenebbé vált.
– Lorna…

A lány ismét közelebb ment hozzá, és a mellkasát kezdte cirógatni. Nem is olyan képtelenség… – gondolta a férfi. Sőt egyre valószerűbb Lorna csábítása…

A nyakán érezte a lány finom leheletét. Olyan szép és ártatlan, fogalma sincs, mit csinál! Ad még neki néhány percet, amíg belátja, hogy nem tud eredményt elérni a fortélyaival, azután hazaküldi. Néhány percet csupán…

Lorna gyengéden végigcsókolta a férfi vállát, a nyakát, majd nyelve hegyével megsimogatta az ajkát. Clay behunyta a szemét. Érezte, hogy fokozódó vágyát egyre nehezebben tudja megfékezni. Számtalan ravasz, tapasztalt nővel akadt dolga az életben, mégis mindig tudott uralkodni magán. Lorna viszont kezdő, hogyan is vehetné le a lábáról?

A lány természetes mozdulattal hátravetette haját. Szeme csillogott, amikor lassan kigombolta Clay ingén a gombokat. Először az elsőt, azután a következőt is…
– Maradj nyugton, nem fog fájni! – suttogta a lány.
– Egyelőre tényleg nem fáj – próbált egykedvűnek mutatkozni Clay, és zsebre dugta a kezét.

Lorna kihúzta az inget a nadrágból. Miután az utolsó gombbal is végzett, kezét a férfi felhevült testére csúsztatta, és halkan felsóhajtott. Ez a sóhaj volt a legérzékibb hang, amit Clay valaha is hallott.

A nő keze lassú felfedezőútra indult Wyndham izmos testén. Lélegzete felgyorsult, közben nagyokat nyelt.
– Csodálatos a bőröd!
– Nem tanította neked az anyukád, hogy jól nevelt lány nem mond ilyesmit?
– Csak arra kért, legyen nálam mindig zsebkendő, ne igyak a sherrynél erősebb italt, és vigyázzak magamra.
– Bölcs asszony a mamád – ismerte el Clay.

Lorna előrehajolt, és szájával könnyedén megérintette a férfi mellkasát. Clay halkan felnyögött, s megragadta a nő vállát.
– Ne…!

Lorna kacéran pillantott rá.
– Már most feladod?

A férfi megrázta a fejét, leengedte karját. A fogadásról rég megfeledkezett.

Most már csak önmagával hadakozott, saját büszkeségével. Elhatározta, hogy a végsőkig küzd, s csak akkor adja fel, ha ő maga határozhatja meg a fegyverletétel feltételeit.
– Egy kezdőhöz képest nem is olyan rossz – csúszott ki a száján.

Lorna hátrébb lépett, csípőre tette a kezét. Flanelinge megfeszült, alatta kirajzolódott telt keble.
– Szakembert szeretnél inkább? – gúnyolódott.

Clay felnevetett.
– Soha nem szerettem őket, és már régóta nem is volt velük dolgom.
– Ennek igazán örülök. Egyébként szeretem, amikor nevetsz. Jó lenne, ha többször hallhatnám.
– Hallani fogod, ha így folytatod, ugyanis csiklandós vagyok.

Lorna arca felderült.
– Ezt nem kellett volna elárulnod, elővigyázatlanság volt a részedről!
– Nyilvánvalóan nem hallottál arról az elméletről, miszerint a csiklandozás elnyomja a szexuális vágyat.
– Valóban nem hallottam. Akkor majd vigyázok. Szólj, ha netán mégis csiklandoználak. Itt például…

Lorna finoman megérintette a férfi köldökét, és ujjhegyével kis köröket írt le körülötte.
– Érzel valamit? – kérdezte szikrázó szemmel.
– Semmit – bizonygatta Clay.
– Akkor jó – suttogta a lány. – Rémes lenne, ha abba kellene hagynom!

Ezt már nemcsak a csábítás kedvéért mondta, hanem valóban így is érezte.

Nincs mese, kislány, döbbent rá, túllőttél a célon! Ellenállhatatlanul megkívánta a férfit. Rendes körülmények között nem lett volna ennyire vakmerő. Most azonban nem maradt más választása, hiszen igazán jót akart cselekedni: vissza akarta adni a férfinak elveszett önbizalmát. Lehetséges, hogy okosabb módszert kellett volna választania ehhez? Clay vajon előre tudta, mi fog történni köztük? Bizonyára, hiszen még figyelmeztette is a játék veszélyességére. Lorna érezte, komolyra fordult a dolog.

Mély lélegzetet vett, és lassan lehúzta a cipzárt a férfi nadrágján. Clay felsóhajtott, amikor megérezte Lorna remegő kezét.
– A tűzzel játszol? –figyelmeztette.
– Egyáltalán nem játszom.

Tekintetük találkozott. Clay megfogta a nő kezét, és ajkához emelte. Csuklóján azt a pontot kereste, ahol egyre hevesebben verő pulzusát legjobban érezheti.
– Remélem, az öcsém soha nem tudja meg, mit tettél érte – suttogta, és szenvedélyesen megcsókolta a lányt.

7. FEJEZET

Clay lassan Lorna kockás inge után nyúlt. A gombok szinte maguktól pattantak ki. A férfi közben mélyen Lorna szemébe nézett. A nő mozdulatlanul állt, tekintetében nyoma sem volt félelemnek. Inkább a bizalom és a vágy fénye csillant meg benne.

Wyndham lefejtette kedvese válláról az inget, mely a földre csúszott. A finom fehérnemű alig rejtett el valamit a férfi szeme elől. Clay szerette volna máris kezébe fogni, és szájával megérinteni a lány feszes, telt keblét. Átölelte derekát, kissé megemelte, és magához húzta, hogy Lorna érezze lüktető ágyékát.
– Mindig azt hittem, hogy ti itt a szigetországban tartózkodóak vagytok – súgta fülébe a lány.
– Tényleg?
– Igen, mindenki így gondolja.
– Akkor ezt a viselkedést most nem találod elég jellegzetesnek? – évődött Clay, és nyelvével végigszántott a nő két melle között.

Lorna hátravetette a fejét, és hagyta, hogy Clay lágyan végigcsókolja arcát, halántékát, és szájába vegye a fülcimpáját. Ha a férfi karja nem tartja olyan szorosan, erőtlenül esett volna össze.

Lorna szinte föl sem tudta fogni, mi történik vele. A férfi az ölébe vette, a kandallóhoz vitte, s a puha szőnyegre fektette. Clay fölötte állt, és a lánynak kissé meg kellett emelnie a fejét, hogy láthassa, amint leveszi nadrágját. Miután melléfeküdt, Lorna szorosan átölelte.
– Nem akarok fájdalmat okozni neked – súgta Clay. – Olyan szép vagy, olyan tökéletes…
– Nagyon kívánlak – nyögte rekedten Lorna, és maga is meglepetten tapasztalta, mennyire komolyan gondolja. Ilyen erős vágyat még soha, egyetlen férfi iránt sem érzett. Ő, aki mindig annyira büszke volt önállóságára, Clay nélkül most árvának és elhagyatottnak érezte volna magát.

Nagyot sóhajtva még közelebb bújt hozzá. Clay felkönyökölt, és kedvesen így szólt:
– Na, nem lesz elég már abból a fogadásból?

Lorna válasz helyett magához húzta a férfi fejét. Clay csókja egyre követelőzőbb lett. Ujjai mohón keresték a lány testének érzékeny pontjait. A melltartó kapcsát azonnal megtalálta, és egyetlen mozdulattal lefejtette a nőről a fehérneműt. Gyengéden kezébe vette a mellét, majd finoman simogatni kezdte.
– Milyen szép… – mondta ellágyulva, és először az egyiket, majd a másik bimbót csókolta.

Lorna kéjesen felsóhajtott, és kezével a férfi hajába túrt. Sokáig, nagyon sokáig élvezte Clay gyengéd simogatását, de idővel az elviselhetetlenségig fokozódott benne a forróság, és egész testével a férfinak feszült.

Clay ekkor mélyen a szemébe nézett.
– Biztosan akarod?
– Igen, egészen biztosan.

Clay megszabadult utolsó ruhadarabjától is. Lorna visszafojtott lélegzettel meredt a meztelen férfitestre. Annyira kívánta, hogy szinte fájt. Clay ránézett, és habozás nélkül lehúzta a lány farmernadrágját, majd az apró bugyit is.

Lorna a férfi nevét suttogta, és szorosan mellé csúszott. Clay lassan széttárta a lány combjait, kezét végigcsúsztatta egyik lábán. Lorna görcsösen belekapaszkodott kedvesébe. Amikor a férfi érezte, hogy társa egészen magába akarja fogadni, még egyszer megcsókolta, s óvatosan belehatolt. Addig nem mozdult, amíg Lorna át nem ölelte a lábával, és csak azután indult el vele oda, ahol semmi más nem létezett kettejükön kívül. Várt rájuk a beteljesülés, amire annyira vágyakoztak.

Lorna arcával a kandalló felé fordulva feküdt az oldalán, amikor felébredt.

Meztelen volt, s bőrén érezte a selymesen puha takaró melegét. Amikor felült, hátával hozzáért valamihez. Clay volt az.
– Szia! – üdvözölte a férfi.

Mosolya magabiztosságot sugárzott, szeméből gyöngédség áradt.
– Szervusz… – dünnyögte Lorna.

Nehezére esett bármit is mondani. Nem csoda: olyan gyönyörű élményben volt része, amelyről korábban álmodni sem mert volna.
– Hogy érzed magad? – tudakolta Clay.
– Nagyszerűen, kiválóan, pompásan… Folytassam? És te?

A férfi nevetve dőlt vissza a szőnyegre, karját a feje alá tette. Lorna hozzásimult.
– Nagyon megkönnyebbültem – árulta el Clay. – Azt hittem, fájdalmat okozok neked.
– Attól már nem kell félned.
– Attól nem.
– Miért, van valami, amitől igen? – Lornának csak most jutott eszébe a fogadás. Vajon attól tart Clay, hogy be kell váltania az ígéretét? Vonakodik majd beszélni az öccsével?
– Állandóan azt hallom tőled, törődjem bele, hogy megváltoztam. Ha ezt kettőnk kapcsolatának köszönhetem, nem is bánom.

Lorna ujjaival megérintette a férfi ajkát.
– Azt ugyan nem tudom, milyen voltál korábban, de ha olyan maradsz, amilyen most vagy, nincs szégyellnivalód.

Clay hallgatott, tekintete a távolba meredt. A lány úgy vélte, az öccsére gondol.
– Majd kiderül – szólalt meg egy idő múlva, azután még szorosabban Lorna mellé bújt, és a takaró alatt megsimogatta a mellét. – Már megint esik az az átkozott eső – súgta színlelt felháborodással. – Mi volna, ha rábeszélnélek, hogy maradj itt a nap hátralevő részére és éjszakára is?
– Valóban ezt akarod? – mosolyodott el a lány. – Jaj, de jó, így… csináld még… úgy, úgy… Máris meggyőztél.

Clay megcsókolta a nyakát.
– Csodálatos íze van a bőrödnek – lihegte, és félredobta a takarót, hogy szájával és kezével zavartalanul kényeztethesse a lány testének minden porcikáját.

– Estélyt fogunk rendezni – jelentette be Lorna, és mosolyogva nézett meglepett diákjaira. – Jól hallották. A vár már majdnem úgy néz ki, mint a tizenharmadik században. Ezt kemény munkával értük el, és méltóképpen meg kell ünnepelnünk. A kérdés valójában az, hogyan. Várom az ötleteket és a javaslatokat!
– Elmehetnénk egy közeli McDonalds-be! – ajánlotta az egyik lány.
– Költsük a pénz egy részét repülőjegyre, és menjünk Dél-Franciaországba – kiáltott egy fiú. – Hogy megvizsgálhassuk, milyen kereskedelmi kapcsolatai voltak Skóciának a középkorban.
– Ez a baj a mai fiatalokkal – csóválta fejét a tanárnő, miközben nyilvánvalóan megfeledkezett arról, hogy alig néhány évvel idősebb tanítványainál. –Egyáltalán nincs képzelőerejük. Én egy nagy mulatságra gondoltam. Hamisítatlan középkori ünnepségre, ahová meghívjuk egész Innishfarrint.

A diákok meglepetten pillantottak egymásra. Nem tréfál a tanárnő? Voltaképpen nem lenne szabad ezen megütközniük. A máskor olyan józan gondolkodású professzor néhány napja igencsak hajlik a szokatlan megoldásokra.
– Nem hangzik rosszul – helyeselt Frank Standish. – Viszont rengeteg munka lesz vele.

Amikor a többiek felzúdultak, Lorna felemelte a kezét.
– Nyugalom, nem kell rögtön megijedni! A Wyndham Manor-i személyzet hajlandó segíteni nekünk.

Néhány diák sokat sejtően elmosolyodott. Nem kerülte el figyelmüket, hogy McGinnis professzor több éjszakát is az udvarházban töltött. Valószínűleg jó oka volt rá, és ezt az okot Clay Wyndhamnek hívták.

A fiúk közömbösen vették tudomásul a tényt, a lányok viszont irigykedtek.

Elvégre az uraságról volt szó, ami nem kis dolog.
– Mikor tartanánk az estélyt? – érdeklődött Frank.
– Jövő szombaton.

Lorna remélte, hogy a falu és az udvarház összes lakóján kívül ott lesz Richard Wyndham is. Bár azóta nem kérte Clayt, hogy beszéljen az öccsével, biztosra vette, hogy a férfi előbb-utóbb be fogja tartani az ígéretét. De talán mégsem árt, ha ehhez hozzásegíti.

Délután bement a faluba. Bevásárolt, s kihirdette, mikor és hol lesz a mulatság.

Richard postaládájába is bedobott egy meghívót. Biztos, ami biztos – ő megtett minden tőle telhetőt.

A vegyesboltba menet a vacsora étrendjét próbálta összeállítani gondolatban.

Hattyúhús vagy vaddisznó szóba sem jöhet, pedig ezek voltak a középkori ünnepségek legnépszerűbb ételei. Manapság azonban szinte képtelenség efféle finomságokhoz hozzájutni. Úgy látszik, a képzeletére kell hagyatkoznia. Bízott benne, hogy Mary Horlissnek is lesz egy-két jó ötlete.
– Azt mondja, mulatság? – nevetett fel lelkesen az anyáskodó boltosaszszony. – Nagyszerű! Végre lesz egy kis élet ebben az unalmas porfészekben.
– Viszont némi segítségre is szükségünk lenne. Talán a helybeliek támogatnának bennünket…
– Ez csak természetes! A falubeliek mindig ott voltak, ha a várban történt valami. Még emlékszem anyám és nagyanyám történeteire az ünnepségekről, estélyekről és vásárokról. Milyen mulatságot terveznek?
– Pontosan olyat, amilyet a tizenharmadik században rendeztek-magyarázta Lorna.

Mrs. Horliss meglepetten nézett rá.
– Nem lesz könnyű dolguk, mondhatom!
– Tudom. Ami az ételeket illeti…

Tovább nem folytathatta, mert Mrs. Horliss már el is tűnt a bolt hátsó részében.
– Jöjjön csak, kedveském! – kiáltotta Lornának a raktárból. – A nagyanyám rám hagyott valamit, amit feltétlenül meg kell néznie.

Ez a valami egy kézzel írott szakácskönyv volt, és nem is Mary nagymamájától, hanem még az ő dédnagyanyjától maradt a családra. Winifred – így hívták ezt a bizonyos dédnagymamát – ebben a receptgyűjteményben részletesen leírta a család kedvenc ételeinek elkészítési módját.

Lorna legnagyobb örömére az is benne volt, hogyan készítik a mandulatejet, és hogyan sütik azt a vékony kenyérfélét, amely a középkorban a tányért helyettesítette. Akkoriban lábbal gyúrták hozzá a tésztát.

Winifred gyűjteménye értékes segítséget jelentett a lánynak, bár nem akarta minden utasítását követni.
– Kölcsönkaphatom egy rövid időre? – csillant fel a szeme.
– Természetesen – mosolygott Mary Horliss. – Remélem, jó hasznát fogja venni. Ha eldöntötte, milyen ételt akar készíteni a mulatságra, rögtön értesítsen!

Hány vendéget szeretne meghívni?
– Nem is tudom. Az jön, aki akar.
– Akkor több száz emberrel kell számolnia – figyelmeztette Mrs. Horliss.

A régi szép időkben szekérszámra vitték az ételt a várba. Úgy néz ki, most sem lesz másképp.

Késő délután Bernie, a komornyik hat segítőjével együtt megjelent a várban, és hozzálátott a hosszú asztalok és lócák ácsolásához. Clay egy régi fűszeresdobozt küldött velük, amelyet még egyik őse hozott a Távol-Keletről. A bőrből és berakásokkal díszített mahagóniból készült doboz akkora volt, mint egy kisebbfajta láda. Apró fiókjai igazi kincseket rejtettek: sáfrányt, szegfűborsot, őrölt köményt, gyömbért, bazsalikomot, ánizst, lestyánt, sőt egy ritka paprikafajta magját is.

Lorna a Wyndham család nagyasszonyaira gondolt, akik több generáción keresztül megőrizték ezeket az értékeket, és egyszerre mindig csak kis mennyiségben adtak belőle szakácsnőiknek. A fűszerek illata megcsapta az orrát, csak be kellett hunynia szemét, hogy maga előtt lássa a szélfútta lobogókat, a táncoló paripákat, és hallja a kardok csörgését, a harcosok csatakiáltásait.

Nagyot sóhajtva visszatért a jelenbe, az ünnepség előkészítésének gondjaihoz.

Clay üzleti ügyben New Yorkba készült. A férfi távollétét arra akarta felhasználni, hogy teljesen a munkájára összpontosítson.

Csütörtök délután Lorna úgy határozott, pihen egy kicsit. Két nap volt hátra a mulatságig. Mrs. Horliss és Bernie segítségével annyi ételt készített elő, amennyi egy egész középkori hadsereg ellátására elegendő lett volna. Ezúttal is, mint oly sokszor, arra használta fel a szabad idejét, hogy körülnézzen a várban. A tenger felőli folyosó izgatta a leginkább. Ezen ment át Katiin Sinclair, Angus Wyndham későbbi hitvese, aki rábukkant a keresztre.

A folyosó úgy hatvan méter hosszú lehetett, a végén kis faajtóval, mely Lorna legjobb tudomása szerint kivezetett a várból. Falai hatalmas gránittömbökből álltak. A boltíves mennyezet alacsony volt, csak lábujjhegyre kellett állnia, hogy megérintse a legmagasabb pontját. Feltételezése szerint léteznie kellett valahol egy titkos oldaljáratnak. Korábban többször gondosan végigtapogatta a falakat, de egyetlen követ sem tudott megmozdítani. Olyan helyet pedig nem talált, amit utólag befalaztak volna. Innishfarrin nem árulta el titkát, melyet oly régóta őrzött. Lorna bosszankodva fordult vissza, amikor a harang vacsorára hívta a vár lakóit.

Clay megállt a hálókamra ajtajában, és jó darabig szemlélte Lornát. Hosszú haja összekócolódott, vékony inge alvás közben lecsúszott a válláról. A félhomályban úgy fénylett a bőre, mint az alabástrom.

New Yorkban a férfi még éjjel is dolgozott, hogy korábban hazaindulhasson, ezért most nagyon kimerült volt. Azonnal az udvarházba kellett volna hajtania, és gyorsan ágyba bújnia. Lornát azonban mindenképpen látni akarta.

Csendben levetkőzött, és melléfeküdt az ágyba. A fekvőhely olyan keskeny volt, hogy az orruk véletlenül összeért. Amikor Lorna felébredt, rögtön tudta, ki van mellette.
– Nocsak… – mondta színlelt meglepetéssel. Aztán cinkosan elmosolyodott, és szorosan hozzásimult Clayhez.
– Mi az, gyerekágyban alszol? – tréfálkozott a férfi.
– Azt hiszem, egy kolostorból került ide annak idején.
– Feküdjünk inkább a földre, ott több hely van! – javasolta Clay.

Lorna már a gondolatra is megborzongott. Rövid ideig töprengett, majd így szólt:
– Gyere! Jobb ötletem támadt. – Felkelt, és megragadta a férfi kezét.

Miután sietve magukra kaptak valamit, Lorna a lovagtermen át a tengerhez legközelebb eső toronyhoz vezette Clayt. A meredek csigalépcső végén egy vaspántos ajtó mögött tágas helyiség tárult a szemük elé. Középen egy félig elfüggönyzött ágy állt, előtte gyönyörű, keleti szőnyeg. Richard Wyndham nyomatékosan felhívta Lorna figyelmét arra, hogy ezt a szobát érintetlenül kell hagyni.
– Tudnom kellett volna, hogy megtalálod – mosolygott Clay.
– A vár minden négyzetméterét átvizsgáltam. Ezt a helyiséget szeretem a legjobban.
– Katiin és Angus Wyndhamé volt.
– Azt hittem, az udvarházban laktak.
– Ott laktak, de… – Clay sokat sejtetően elmosolyodott. – A családi monda szerint valamennyi gyermekük idefent fogant.

Lorna beleborzongott. Alig néhány órája gondolt Katiin Sinclairre. Wyndham Manorban látott egy festményt: szenvedélyes és határozott tekintetű asszonyt ábrázolt. Katlinnek biztosan nem lenne ellenére, ha Clay és ő használnák az ágyat…

Gyorsan levetkőztek, és leheveredtek a fekhelyre. Clay magához akarta húzni a lányt, de Lorna nem hagyta.
– Várj még! – suttogta, majd szájával és kezével simogatni kezdte a férfi testét.

Elég volt ujja hegyével hozzáérnie, Clay máris felnyögött a gyönyörűségtől. Amikor Lorna ajkával folytatta a játékot, a férfi görcsösen belekapaszkodott a párnába.

Lorna élvezettel nyugtázta, hogy Clay vágya egyre fokozódik. Teljesen a hatalmába kerítette őt. A férfi szinte esdekelt, hogy végre egészen eggyé váljanak.

Clay nem tudott tovább várni. A hosszú lovaglástól kérges tenyerét a lány csípőjére tette, és egyetlen határozott mozdulattal felemelte. Mélyen a szemébe nézett, s egészen lassan, finoman magára engedte.

Lorna halkan felsikoltott, ujjaival Clay vállába markolt, amikor érezte, hogy belehatol. Fejét hátravetve teljes súlyával a férfira ült, hogy még jobban magába fogadhassa. Tudta, nemsokára eljutnak a csúcspontra.

A beteljesülés után sokáig feküdtek egymás karjaiban boldogan, megkönnyebbülten. Álmodozva figyelték a parányi toronyablakon bevilágító hold árnyjátékát.

8. FEJEZET
– Figyelem, emberek, figyelem! – rikkantotta a kikiáltó. – A vár kapui nyitva állnak mindannyiunk előtt, az uraság megparancsolta, hogy mindenki, aki a faluban él és mozog, beengedtessék. Innishfarrin várának mulatságát ezennel megnyitom. Egyetek, igyatok, amennyi belétek fér, örüljetek, vigadjatok, érezzétek jól magatok!

Lorna a lovagterembe vezető lépcső tetején állt Clay oldalán, és elégedetten nézett végig a várudvarban összegyűlt vidám tömegen. A vendégek többsége a középkort idéző ruhát öltött. Volt, aki Robin Hoodként jelent meg, mások keresztes lovagnak vagy udvari bolondnak öltöztek. A lányok körében általános viseletnek számított a hosszú, csúcsos fejfedő.

Ez a nap nemcsak az ősi hagyományok feltámasztását jelentette a falubeliek számára, hanem az uraság hazatérését is. Mindannyian örültek, hogy végre visszatér közéjük, és szeretettel üdvözölték, amikor megjelent.

Clay egy csöppet sem jött zavarba, méltóságteljesen fogadta a jókívánságokat.

Csak büszkeségtől és örömtől sugárzó szeme árulta el, mennyire meghatja az innishfarriniek figyelme és szeretete.

Lorna oldalra pillantott. Senkinek nem szabad észrevennie, mennyire boldog, hogy Clayt jókedvűnek és felszabadultnak látja. Néhány nappal ezelőtt nemigen tudta volna elképzelni ezt a megható jelenetet.
– Köszönöm mindannyiuknak! – emelkedett szólásra Clay. – A pástétomevő bajnokság hamarosan megkezdődik. Úgy hallottam, van itt néhány úriember Edinburgh-ból is, aki azt képzeli, le tudja győzni az innishfarrini fiúkat. Vajon igaz ez?
– Nem! – üvöltött kórusban a tömeg, és odatódult az állványhoz, ahol a pástétomhegyek tornyosultak.

Az asztal mögött szigorú tekintettel Mrs. Horliss állt. Karját maga előtt összekulcsolva pontosan úgy festett, mint a saját boltjában, de valahogy mégis beleillett a tizenharmadik század világába, amelyet néhány röpke órára megidéztek.
– Fejezzétek be a tolakodást, emberek! – csattant fel szigorúan. – Ne aggódjatok, jut bőven mindenkinek. A versenyzők itt foglaljanak helyet! – mutatott az asztal előtti hosszú lócára. – A nézők álljanak el az útból! Rajta, fiúk!

Több tucat szurkoló szorongott a pástétomevők körül. Drukkoltak a rokonoknak, ismerősöknek, fogadásokat kötöttek a nyertesre, hangosan biztatták őket, nagyokat hahotáztak a mulatságosabb jeleneteken.

A versenyzők között volt, aki nem bírta tovább, és arccal beledőlt egy malomkeréknyi pástétomba, mások kapkodva, két kézzel tömték magukba az ételt.

A vendégek egy része körbejárta a várat, és szemügyre vette az árusok portékáit. Igazi fazekasok, kovácsok, gyertyamártók, kőfaragók kínálták munkáikat.

A várbeli diákok is azon iparkodtak, hogy minél jobban szórakozzanak a vendégek. Lorna figyelte a sokaságot, látta, amint Frank Standish fölsegít egy fiút a gólyalábakra, és mellette áll az első lépéseknél. Egy másik tanítványa pedig bemutatta egy lánynak, hogyan mosták régen a ruhákat. Bármerre nézett, mindenütt jókedvű, nevető, élénken beszélgető embereket látott. Az öreg vár ismét megtelt élettel, mindenki élvezte a mulatságot.

Csak Richard nem. A fiatalabb Wyndham fivért sehol sem lehetett látni.
– Arra várunk, hogy csapra verje az első hordót, Sir Clay! – próbálta túlkiabálni egy fiatal srác a tömeget. Jókora tetoválás volt a karján. Egy motorkerékpáron biztosan jobban érzi magát, mint az ódon vár falai között, gondolta Lorna.

Ezen a napon azonban ő is eljött megünnepelni az uraság hazatérését.

Clay Lorna felé nyújtotta a kezét.
– Nekem még van egy-két elintéznivalóm – tért ki a lány előle. – Menj csak nyugodtan egyedül!

A férfi rámosolygott, és elindult a fiatalember társaságában. Egy perccel később kitörő éljenzés és nevetés adta hírül, hogy az első hordóból már folyik a friss sör.

Lorna megígérte Bernie-nek, hogy segít a tálalásban. A komornyik a konyhában felügyelte a lelkes, ám a sok munkától kissé elcsigázott személyzetet. Nem is lett volna csoda, ha a kimerültségtől mozdulni sem tudnak, hiszen kora hajnaltól talpon voltak, és megállás nélkül dolgoztak. A különleges feladat és az ünnepi alkalom azonban új erőt adott nekik.
– Végre itt van, kisasszony! – fogadta Bernie a tanárnőt. – Minden a legnagyobb rendben folyik. A mandulás csirkepástétom elkészült, a rablóhús is hamarosan átsül.

Lorna elégedetten bólogatott.
– Nagyon helyes. Egy egész hadseregnyi éhes szájat kell betömnünk, méghozzá nem akármilyen falatokkal!
– Úgy bizony! – helyeselt Bernie a kezét dörzsölve. – Évszázadok óta nem volt ekkora felfordulás Innishfarrinben. Vigyázzon! – figyelmeztette a tanárnőt, amikor két fiatal szolgáló elsietett mellettük egy kondér forró bablevessel. – A kenyér is megvan már – folytatta a komornyik. – A cipókat rögtön kivesszük a kemencéből. Egy kicsit később pedig lesz gyömbéres puding is.
– Csodákat művelnek itt a konyhán. El vagyok ragadtatva, Bernie! – lelkendezett Lorna.

A komornyik meghajolt.
– Igazán megtisztel, kisasszony, köszönöm. Nagyon örülök, hogy ha csak néhány órára is, de a régi, dicsőséges időkben érezhetem magam.

Bernie valóban mesterien dolgozott. Lorna nyugodtan, elégedetten hagyta ott a konyhát a komornyik gondjaira bízva.

A tenger felől langyos szellő fújt, és meglebbentette könnyű fehér szoknyáját.

A hasonló anyagból készült ing fölött népi hímzéssel díszített, színes mellényt viselt. A lány hosszú évek alatt szedte össze sajátos ruhatárát eldugott üzletekben, kis butikokban, olykor régiségkereskedésekben. A rajta lévő darabok közül egyik sem volt kimondottan középkori, de a holmik jól illettek az alkalomhoz, akárcsak copfba font hajviselete. Mikor készülődött, orgonavirágot tett a fürdővízbe, így most illatfelhő vette körül.

Frank Standish elővette hegedűjét, amikor észrevette, hogy közeledik a tanárnő.
– Ez a hangszer nem igazán illik ebbe a korba. De ha már abban az időben is létezik, bizonyára megszólaltatják egy ilyen nagyszabású ünnepségen. Mi volna, ha táncolnánk? – vetette fel Frank.

A körülötte állók egybehangzóan helyeseltek. Valaki azt kiáltotta: kezdje az uraság az első táncot! Clay eleinte vonakodott, de Lorna sugárzó tekintetét látva elmosolyodott, és karját nyújtotta.
– Szabad, professzor?
– Mi ez a hivatalos megszólítás?
– Csupán elővigyázatosság. Annyira elragadóan nézel ki. Vigyáznom kell, rád ne vessem magam.
– Aztán nehogy a túlzott önmegtartóztatás megártson az egészségednek! – ment bele a játékba Lorna.
– Hát jó. Hol akarod? Itt a várudvarban, mindenki szeme láttára?

Clay csak tréfált, de a lány látta rajta, hogy a legszívesebben a toronyszobába sietne vele, vagy a folyóhoz. Vagy bárhová, ahol csak kettesben lennének. Egyelőre azonban a vendégek kívánságára kénytelenek voltak táncolni.

Megszólalt a hegedű. Clay szertartásosan meghajolt, Lorna kecsesen bólintott, és a tömeg biztató tapsától kísérve beléptek a kör közepébe.

A lány évekkel korábban részt vett egy népitánc-tanfolyamon, de azóta nem sok alkalma volt gyakorolni az ott tanultakat. Most maga is meglepődött, milyen könnyen visszaemlékszik a lépésekre. Clay határozott mozdulatokkal irányította, ő pedig úgy érezte, mintha úszna a levegőben.

Észre sem vette a közönség hangos tetszésnyilvánítását, és a táncba bekapcsolódó párokat. Clay közvetlen közelsége szinte teljesen megszédítette. Az első táncnak hamar vége szakadt, de rögtön jött a következő, és addig táncoltak, amíg Lorna kifulladva föl nem emelte a kezét.
– Nem bírom tovább – lihegte. – Üljünk le egy kicsit!

Clay karonfogta, és az istálló mellé, egy nyugodt sarokba vezette.
– Mit szólnál egy pohár hideg almaborhoz? – kérdezte, mikor leültek a várfal egyik kiszögellésének árnyékába.
– Az jólesne – pillantott Clayre a lány hálásan.

A férfi eltűnt, majd kis idő múlva két serleggel tért vissza, amit azonnal ki is ürítettek. Clay a táncoló embereket nézte, és mosolygott.
– El sem hiszem: Mary Horliss emelgeti ott a lábát, Goodbody tiszteletessel ropja a táncot. Wilburcross McDermott is ott van, és önfeledten nevet. Amióta meghalt a felesége, emberfia nem látta még mosolyogni sem.

Clay a lány keze után nyúlt.
– Nagyszerű mulatságot rendeztél, Lorna. Új életre keltetted az öreg romokat.

A lány őszintén örült a dicséretnek, de méginkább annak, hogy Clayt ennyire érdekli a falubeliek élete.
– Mindenkit ismersz itt? Annyi dolgot kell észben tartanod, és még azt is tudod, mi történik a faluban!

A férfit meglepte, hogy Lorna ezt ennyire fontosnak tartja.
– Természetesen mindenről tudok, ami Innishfarrinben történik. Végül is életem első éveit itt töltöttem. Vannak szép helyek a világon, de sem London, sem New York, sem a többi város nem ér nekem annyit, mint ez a kis falu és a lakói.
– Kevesen gondolkodnak így – jegyezte meg Lorna, és azon tűnődött, hogy manapság a legtöbb ember nem kötődik egyetlen helyhez sem. Nem szívesen telepednek le valahol véglegesen, inkább egyik helyről a másikra vándorolnak, amiért olykor nagy árat fizetnek.

Például itt van Richard. Azt állította, feltétlenül beszélni akar Clayjel, mégsem jött el megünnepelni a falubeliekkel bátyja hazatértét.

Lornát bántotta a dolog, nem tudta mire vélni Richard viselkedését. Ám nem sokáig tűnődhetett ezen, mert odajött hozzájuk egy fiatalember, és felkérte Clayt, vegyen részt az íjászversenyen. Lorna ennek nagyon megörült. Hálás volt, hogy legalább rövid időre elterelik a gondolatait a testvérpárról, és követte a férfit a vár melletti tisztásra, ahol már megkezdődött a verseny.

Clay minden lövése a céltábla közepébe talált. Többen megpróbálták utánozni, de egyikük sem volt olyan biztos célzó, mint ő. A győztes díját egy korsó sörben állapították meg. Clay felajánlotta Lornának, osszák meg a nyereményt. Amikor a lány belekortyolt az italba, élénk sugdolózás támadt a tömegben.

Letette a korsót, és a várkapu felé tekintett. Bekövetkezett, amitől részben félt, de amit részben remélt is. Alaptalanul haragudott Richardra, ő is megérkezett.

Leültek a várudvarban felállított hosszú asztalhoz. Richard, nem tudni, mitől, remek hangulatban volt. Vidáman ecsetelte, milyen könnyedén nyerte meg fivére az íjászversenyt, harsányan gratulált Lornának a mulatság sikeres megrendezéséhez, és mindenkit, aki csak arra járt, név szerint üdvözölt.

A falubeliek mosolyogva nézték, láthatóan örültek érkezésének. Lorna azonban észrevette az aggódó tekinteteket is. Megpróbálta leplezni fokozódó idegességét.

A komornyik és segítői időközben minden vendégnek kenyérből készült tányért és egy rézserleget osztottak ki. Ez bizonyos szempontból engedmény volt a jelen felé, mivel a középkorban több vendégnek kellett egy serlegen osztoznia.

Az ételeket széles fatáblákon szolgálták fel. A rablóhúson, a csirkepástétomon és a levesen kívül volt angolna fűszeres mártással és még nyolc különböző fogás.

Ilyen alkalmakkor régen legalább húsz fogást kínáltak volna, de még a nyolc is túlzásnak bizonyult.

A vendégek sorban letelepedtek a hosszú faasztalokhoz, és nekiláttak az evésnek. Ennyi mindent végigkóstolni csak szépen lassan, ráérősen lehet, sűrűn emelgetve a boroskupát, szintén középkori szokás szerint. Az élénk társalgás, tréfálkozás az étkezés alatt is folytatódott. Végre kibeszélgethették magukat a falubeliek, megtárgyalhatták közös ügyeiket, a falu életét. Még haragosok összebékülésére is akadt példa.

Láthatóan mindenkinek nagyon ízlett a lakoma, Lorna viszont csak keveset evett, mert elvette étvágyát a Clayért és Richardért érzett aggodalom. Azon töprengett, mi történne, ha a két testvér kettesben maradna. Az asztalnál folyó beszélgetést éppen Richard irányította. Arról mesélt, mi minden történt vele Londonban. Vidám és szellemes beszélgetőtárs volt, mindenkit meg tudott nevettetni.

Kivéve Clayt, aki szótlanul, rezzenéstelen arccal ült az asztalfőn. Csak amikor már az utolsó fogást is körbekínálták, akkor fordult öccse felé.
– Megpróbáltalak elérni.

Richard bólintott, de nem nézett rá.
– Úgy terveztem, én is eljövök a mulatságra. Jobbnak láttam, ha itt beszélünk egymással.
– Semmi akadálya – egyezett bele Clay, majd felemelkedett helyéről, és elindult.

Richardnak nem maradt más választása, szintén felállt. Futó pillantást vetett Lornára, és követte fivérét.

Sem Clay, sem Richard nem tért már vissza a délután folyamán a várudvarba.

Az ünnepség lassan véget ért, besötétedett, az emberek szedelőzködni kezdtek.

Hamarosan kiürült a vár. Lorna segédkezett a rendrakásban, de gondolatai máshol jártak. Amikor már a harmadik poharat ejtette ki a kezéből, Bernie megjegyezte:
– Eleget dolgozott ma. Menjen, pihenjen egy kicsit! Holnap is lesz nap.

A lány hálásan nézett a komornyikra. Nem mert megszólalni, mert attól tartott, elsírja magát, annyira féltette a két testvért.

Azon töprengett, lemenjen-e sétálni a partra, de a hullámok moraja, ami máskor mindig megnyugtatta, most hirtelen elszomorította. Sötét volt, a levegő lehűlt, a falak komor árnyékot vetettek a várudvarra.

Megpróbált dolgozni egy kicsit a hálókamrájában, a jegyzeteit bővítgette, ám a munka sem tudta elűzni félelmét. Félretette a papírokat, és lefeküdt.

Sehogyan sem tudott elaludni. Jó félóráig hánykolódott az ágyban, aztán felkelt, magára kapta a ruháit, és ujjatlan köpenyt terített a vállára.

Az udvaron egy teremtett lélek sem volt. A vendégek hazamentek, a diákok szobáikban pihenték ki a szokásosnál is megerőltetőbb napot. Lorna átvágott a lovagtermen, és a meredek csigalépcsőn felsietett a toronyszobába. Mikor fölért, tétován megállt a vaspántos ajtó előtt. A Clayjel ott töltött órák félig édes, félig keserű emléke sokáig visszatartotta attól, hogy belépjen. Aztán nagyot sóhajtott, lenyomta a kilincset, és bement.

A szoba látványa most is lenyűgözte. A berendezés régi, de kifogástalan állapotú bútorokból állt. Az ablaktáblák be voltak hajtva. Csak égő gyufát kellett dobnia a faszenes tálba, és máris táncolt a fény a falakon.

Nem vetkőzött le, csak úgy ruhástól dőlt le az ágyra. A szoba levegője még nem melegedett fel. Megborzongott. Szorosan összehúzta magán a köpenyt, és bebújt a takaró alá. Majd behunyta a szemét, és megpróbált elaludni. Ezúttal valóban sikerült.

Valamivel később fölébredt, és azonnal megérezte, hogy nincs egyedül. Az ajtó nyitva állt, pedig bezárta maga után. Halvány fény világította meg a lépcsőfeljárót.

Lorna felült az ágyban. Előrehajolt, alig mert lélegzetet venni. Valaki belépett a szobába. Rögtön felismerte: Clay volt az. A férfi elmormolt egy szitkot, amikor a gyufa megégette a kezét.
– Gondoltam, hogy idefent vagy – szólalt meg, miután elfújta a lángot, és az ágy szélére ült.

Háta meggörnyedt, és rettentő kimerültnek látszott. Lorna nem gondolkodott, magyarázkodásra ráérnek majd később. Claynek segítségre van szüksége. Kedvesen átölelte a vállát. A férfi meg sem mozdult, és Lorna már azt hitte, vissza fogja utasítani vigasztalását. Ekkor azonban a fejét a lány vállára hajtotta. Lorna nem tudta, vajon Clay egyszerűen csak fáradt, vagy valóban gyengédségre vágyik.

De ez most nem is volt fontos.
– Örülök, hogy megtaláltalak – sóhajtotta a férfi.

Lorna nem válaszolt, hanem maga mellé húzta kedvesét az ágyra. Clay még felült, hogy lehúzza a csizmáját, majd újból visszabújt a lány mellé a takaró alá.

Szorosan átölelte, Lorna alig kapott levegőt. A lány érezte, hogy a görcsös szorításban mennyi feszültség rejlik. Clay erős ölelése csak nagyon lassan engedett fel, miután elaludt.

Lorna még sokáig ébren maradt. Karját a férfi köré fonta, és végig átölelve tartotta Clayt a hosszú, sötét éjszaka alatt. A férfi álmában többször is felkiáltott, egyszer mintha Richard nevét mondta volna. A lány mindig ugyanúgy viselkedett: néhány megnyugtató szót súgott fülébe, és megsimogatta a fejét, amíg újból el nem aludt.

Clay Lornába kapaszkodott még akkor is, mikor ismét mélyen és egyenletesen lélegzett. A tanárnő jóval éjfél után hajtotta álomra a fejét. Amikor felébredt, az ablaktábla résén beszűrődött az első hajnali fénysugár.

A férfi az ablak előtt állt, s gondolataiba mélyedve bámulta a tengert. Rögtön hátrafordult, amint meghallotta Lorna fészkelődését. Már felöltözött, csizmáját is felhúzta. Hátát egyenesen tartotta, fejét büszkén fölemelte. Semmit sem lehetett észrevenni rajta abból az elkeseredésből, ami az éjszaka Lorna karjába űzte. Csak a tekintetében tükröződött mély fájdalom.
– Mennem kell – törte meg a csendet.

Lorna felült az ágyban, és ránézett. Megborzongott a hidegtől.
– Hová?
– Először Londonba, aztán New Yorkba, utána Tokióba. Már régen dolgoznom kellene.
– Értem…
– Igazán? Richard azt mesélte, meghívót küldtél neki a mulatságra. Feltételezted, hogy nem fogom betartani az ígéretemet? – csattant fel a férfi élesen.
– Nem, dehogy, csak… – bizonytalanodott el Lorna. – Csak azt akartam, hogy… Különben a mulatság rendezőjeként és háziasszonyaként kötelességem volt elküldeni azt a meghívót, nem gondolod? Igaz, szerettem volna, ha… – Ezzel elhallgatott.

Bizonyos szempontból Claynek igaza van, tűnődött. Csak megpróbálta összehozni az öccsével egy beszélgetés erejéig, mert attól félt, a hallgatás még több bánatot okoz a két testvérnek. Most azonban felmerül a kérdés: helyesen cselekedett-e.
– Nem fontos – legyintett Clay lemondóan.

Bár sokat aludt, hangja mégis fáradtnak tűnt. Mintha csak most érezte volna meg, min is ment keresztül, és milyen terheket cipel azóta.

Lorna az ajkába harapott. Tudta, nem kellene megkérdeznie, mégsem bírt ellenállni a kísértésnek.
– Mondta neked, hogy… Vagyis megkérdezted, vajon…
– Hogy volt-e valami köze az elrablásomhoz? – Clay keserűen felnevetett. – Nem, nem volt. Legalábbis ezt állítja. Talán furcsa, de el is hiszem neki. A terroristák vagy véletlenül szemeltek ki, vagy valaki felhívta rám a figyelmüket, de Richardnak semmi köze nem volt az ügyhöz.
– És te akkor miért nem…? Hiszen akkor… örülnöd kellene.
– Igen, örülnöm kellene. De van egy kis gond, és erről neked is tudnod kell. Az öcsém azért is akart beszélni velem, mert lelkiismeret-furdalás gyötri. El szeretett volna mondani mindent őszintén, én viszont nem akartam meghallani. Jobbnak láttam, ha nem tudom meg a teljes igazságot.

Lorna behunyta a szemét. Hibásnak érezte magát. Végül is ő vette rá Clayt, hogy beszéljen Richarddal. Egész idő alatt bízott a fiatalabb Wyndham ártatlanságában. A jelek szerint valóban vétlen, de nem teljesen.
– Miért van Richardnak lelkiismeret-furdalása? – kíváncsiskodott. – Csak nem Tessa miatt?
– Ugyan! Ez az apróság nem okoz gondot egy olyan embernek, mint a testvérem. Nem, mást vallott be. – Clay az ágyhoz lépett. Arca elkomorult. – A terroristák nyilván azért raboltak el, mert pénzre volt szükségük. Az összes fogoly közül egyedül én voltam gazdag. Néhány nappal az elrablásom után már fel is vették a kapcsolatot Richarddal, és váltságdíjat kértek. A bizonyára jól értesült libanoniak jelentős összeget követeltek ugyan, de a cég ezt még éppen ki tudta volna fizetni. – Megint kinézett az ablakon. – A fivérem vonakodott kifizetni a váltságdíjat. Azt mondja, én is így tettem volna fordított esetben. Ez tényleg így van. Az ő helyében én is kitartottam volna az álláspontom mellett.
– Nem hiszem… – kezdte Lorna.

Nehezen fogta fel az egészet. Richard négy évig engedte, hogy bátyját erőszakos terroristák tartsák hatalmukban, most pedig Clay azt állítja, ő is ugyanígy tett volna.
– Én már csak ilyen vagyok – ismerte be a férfi. – Mindig is makacs voltam. Az öcsém okosan érvelt. Amikor elraboltak, a cég ki tudta volna fizetni a váltságdíjat, mert rendelkezett bizonyos tartalékokkal. De Richard nem lehetett biztos abban, hogy nem lesz azokra egy nap szükség. Amellett joggal tarthatott attól, hiába fizet, mégis történik velem valami, és hosszú ideig nem lehet rám számítani mint vállalatvezetőre. Ha emiatt a cég válságos helyzetbe kerül, hiányozni fog az az összeg, amit a szabadon bocsátásomért kifizettek. Richard azért próbálta inkább a Wyndham Industryt megmenteni, és nem az én kiszabadításomon fáradozott, mert pontosan tudta, hogy ezt várom el tőle.
– De hiszen ez őrültség! Az életedről volt szó! Ő pedig mindent egy lapra tett föl, csak hogy megmentse a vállalatot!
– A cég ezer meg ezer embert foglalkoztat szerte a világban. Ennek köszönhetjük, hogy többek között Innishfarrint is fenntarthatjuk. Mindig kötelességemnek éreztem, hogy törődjek a várral. Az öcsém csupán engem képviselt, az én elveimet valósította meg.
– Ezt nem mondhatod komolyan! – tiltakozott Lorna. – Másnak ismertelek meg. Sokkal emberibbnek, együtt érzőbbnek.

És sokkal érzékenyebbnek, fűzhette volna hozzá, de nem tette. Clay úgyis elengedné a megjegyzést a füle mellett.
– Nem vagyok biztos abban, hogy valóban olyan akarok lenni, amilyennek lefestesz – komorodott el a férfi. – Egész életemet meghatározott elvek irányították. Ezek ugyan jócskán behatárolták a mozgásteremet, de alapvetően helyesnek bizonyultak.
– Pont miattuk kerültél négy évre a poklok poklába! Az elveid miatt!

Clay széttárta a kezét.
– Nem tudnék másképp élni.
– Nem igaz! – ellenkezett Lorna. – Igenis tudnál. Be kell végre látnod, hogy négy év alatt rengeteget tanultál. Más ember lett belőled, értsd már meg végre!
– Ha ez igaz, ők nyertek, az elrablóim… megfosztottak az egyéniségemtől is.
– Itt most nem győzelemről van szó, hanem az életedről. Senki nem mehet keresztül négy év fogságon úgy, hogy utána az maradjon, aki előtte volt. Még te sem, Clay Wyndham. Amit a visszatérésed óta tettél, az is ezt bizonyítja. – Lorna előrehajolt. Rá kellett vennie a férfit, hogy higgyen neki. – Megbocsátottad Tessának, hogy Richarddal viszonyt kezdett, a szemére sem vetetted, megértetted a helyzetét, és elfogadtad. Nem léptél föl az öcséd ellen, pedig lehetségesnek tartottad, hogy benne volt a keze az elrablásodban. Ráadásul elhanyagoltad a munkádat a cégnél csak azért, hogy velem lehess. Megtette volna ezek közül akár csak az egyiket is a régi Clay Wyndham?
– Valószínűleg nem – ismerte el a férfi rövid habozás után.
– Ne ámítsd magad, Clay! Megsérült a lelked. A saját fivéred hagyott cserben. Az elrablóid markában hagyott, mert feltétlenül olyan akart lenni, mint te. Azoknak az elvárásoknak akart megfelelni, amiket te állítottál fel. És most szenved. De te is. Nem arról van szó, hogy gyenge emberré váltál volna, félre ne érts! Éppen ellenkezőleg. Érzékenyebb, rugalmasabb, figyelmesebb lettél, egyszóval sokkal emberibb.

Clay az ajtó felé indult.
– Talán igazad van, Lorna. Nem is tudom… Előbb fel kell magamban dolgoznom a történteket, de ehhez időre van szükségem.

A lány nagyot nyelt, megpróbálta legyűrni fájdalmát és félelmét. Most már tudta, szereti Clayt, és ez a szerelem erőt adott ahhoz, hogy kimondja, amit ki kellett mondania:
– Akkor most menj, gondolkozz, van időd. Nem foglak zavarni.
– Nincs harag?

Lorna megrázta a fejét.
– Neked is megvannak az elveid, nekem is. Amellett meg vagyok győződve róla, hogy igazat adsz majd nekem. A pénz és a hatalom, amihez Richarddal annyira ragaszkodtok, távolról sem olyan fontos, mint a szeretet és a bizalom. Lehet, hogy együgyűen hangzik, de hidd el csak ez számít.

Clay nem tudta, mit is mondhatna erre. Úgy tűnt, hinni akar a lánynak, de még kétségek gyötrik. Egy pillanattal később bezárult mögötte a nehéz ajtó.

9. FEJEZET
Lorna eltökélte, nem fog tétlenkedni, és nem esik búskomorságba. Clay elutazott, majd megszakadt a szíve, de az élet megy tovább.

Csak a munkája nyújtott vigaszt. Átöltözött, és kiment gyomlálni a veteményeskertbe. Amikor Richard rátalált, könyékig sáros volt a nedves tavaszi földtől.

Nem hallotta a férfi közeledtét, mert éppen hangosan szitkozódott a makacs gyom sehogy sem akart kijönni.
– Hadd találjam ki, mi történt! – vágott a dolgok közepébe Richard, és rámosolygott a lányra. – Beszéltek rólam Clayjel.
– A bátyja már elment – vetette oda Lorna anélkül, hogy felnézett volna.

Kedvét lelte a kertészkedésben, ebben az egyszerű, hasznos és megnyugtató foglalatosságban. Nem kell sokat gondolkodnia, egyszerűen csak haladt előre.
– Hová? – ütközött meg Richard. Könnyedsége elpárolgott, rendkívül gondterheltnek látszott.

Lorna megvonta a vállát.
– London, New York, Tokió… ki tudja?
– De csak bejelentette, miért megy el?

A lány kelletlenül felegyenesedett, és a kötényébe törölte sáros kezét.
– Azt mondta, időre van szüksége, hogy tisztán lásson. Talán rossz néven veszi?

Richard zavartan bámult maga elé.
– Nem, semmit sem vehetek tőle rossz néven. Minden az én hibám.

Lorna akaratlanul is megsajnálta a férfit. Nem Clay volt az egyetlen, aki Richard négy évvel ezelőtti döntésének következményeitől, szenvedett.
– Milyen különös – jegyezte meg halkan. – Többször próbáltam elmagyarázni Claynek, hogy a múltat nem szabad elfojtanunk, hanem fel kell dolgoznunk. De most már én is szeretném elfelejteni a történteket.
– Nagyon sajnálom – lépett közelebb Richard. – Szívesen segítenék, ha tudnék.
– Én is magának. Azt hiszem, mindkettőnket üldöz a balszerencse. A gyomlálásban persze segíthetne…

A férfi nem nagy lelkesedéssel meredt a sáros ágyásokra.
– Ha valóban akarja…
– Á, csak vicceltem – nyugtatta meg a tanárnő.

Richard valószínűleg segített volna, ha Lorna ragaszkodik hozzá. A lány elképzelte, ahogy Clay öccse jól vasalt, csíkos öltönyében mellé térdel, és tiszta, ápolt kezével beletúr a földbe. A gondolatra önkéntelenül elmosolyodott.
– Jobb lesz, ha elmegy – tanácsolta a férfinak –, mielőtt eszembe jut, hogy az istállóból ki kellene hordani a trágyát.
– Már itt sem vagyok! – egyezett bele Richard, azzal sarkon fordult. A veteményeskert végéből visszanézett. – Értesítsen, ha megtud valamit Clayről, legyen szíves!
– Ha úgy gondolja…
– Igen, mindenképpen szeretném. – Richard habozott, kimondja-e. – Aggódom érte.
– Régebben ez nem volt jellemző magára – jegyezte meg Lorna. A sajnálatot sem kell túlzásba vinni. Richard azért megéri a pénzét!

A férfi értette a célzást, elpirult, és gyorsan odébbállt.

Lorna késő délutánra végzett a kerti munkával. A várudvarra ment, hogy megkeresse tanítványait. Elégedetten állapította meg, hogy minden ugyanolyan olajozottan működik, mint a mulatság előtt. Az ünnepség némi változatosságot hozott az életükbe, de úgy látszott, a fiatalok örülnek, hogy újra a megszokott feladatoknak szentelhetik idejüket.

Lorna ki akarta használni a diákok délutáni elfoglaltságát. Ezúttal jól felkészült. A korhűségre való törekvés dicséretes, de a zsebébe dugott elemlámpa többet ér bármilyen középkori fáklyánál, ha világosságra van szükség. A lámpa és egy csákány segítségével alaposan át akarta kutatni a folyosó melletti helyiséget.

A teremben korábban állítólag a várkápolna működött.

Amikor belépett, minden úgy nézett ki, mint néhány nappal azelőtt. A helyiség szűk volt, sötét és barátságtalan. Nem sok értelmét látta a vizsgálódásnak, de nem adta fel egykönnyen. Miután körülnézett, megállapította, hogy itt egykor valóban kápolna kapott helyet. A földön súlyos oltár lenyomata látszódott.

Ettől eltekintve nem talált semmi figyelemre méltót. Bármennyire kereste is, nem találta a nyomát annak, hogy… Hát ez meg mi lehet? Ott a földön… Úgy néz ki, mintha…

Villámgyorsan lehajolt, és ujja hegyével megérintette azt a nagy követ, amelyet csak hosszas szemlélődés árán lehetett megkülönböztetni a többitől.

Minden valószínűség szerint csak a vár építése után kerülhetett oda. A helyiség egyébként az épület legrégebbi részéhez tartozott.

A kődarabot borító habarcs több helyen megrepedezett. Lorna felállt, és kiment a folyosóra a csákányért. Elemlámpáját a földre tette, fényét a kőre irányította, és óvatosan hozzálátott a bontáshoz.

Nehezebben ment, mint gondolta. Jó órája is volt már annak, hogy belekezdett a munkába, és még mindig nem lehetett biztos abban, hogy érdemes-e tovább vesződnie.

Félrerakta a csákányt, a kő mellé térdelt, és ujja hegyével végigsimította a szélét. Miután eltávolította a törmeléket, több centiméteres rést fedezett fel. Rövid keresgélés után kis mélyedést tapogatott ki a kövön. Visszafojtotta lélegzetét, és teljes erejéből megrántotta a fedőlapot.

Az eredmény legmerészebb álmait is felülmúlta. A hatalmas kő meglazult, és egyik oldala mint egy ajtószárny kinyílt. Nyilván ellensúlyok helyezkedtek el a föld alatt, és Lornának sikerült megmozdítania őket.

A lány hátrahőkölt. Ahol az előbb még hatalmas kő volt, ott most óriási nyílás tátongott. Mi lehetett itt valamikor? Földalatti tömlöc, ahol a foglyokra a biztos halál várt? Lorna összeszedte minden bátorságát, és bevilágított az elemlámpával.

A lyuk üres volt. Hirtelen azonban hűvös fuvallat legyintette meg az arcát.

Mély lélegzetet vett, s megkönnyebbülten elmosolyodott. A levegőben só- és moszatillat terjengett.

Megtalálta a titkos barlangba vezető utat! Izgalmában megfeledkezett az óvatosságról. Katiin Sinclair oly sok évvel ezelőtt ugyanezt az útvonalat járta végig.

Lorna szilárdan eltökélte, követi példáját. Erősen megragadta az elemlámpát, és a nyílás fölé hajolt, hogy belenézzen.

Tudta, nagyon kell vigyáznia. A járat igen régi, könnyen beomolhat, elég egy rossz mozdulat. Ráadásul a többieknek fogalmuk sincs, merre indult el. Ha valami történik vele, senki sem fog rátalálni. De mindenképpen meg kellett tudnia, van-e kijárat a tengeri barlanghoz. Mindössze néhány métert kell megtennie…

Lorna kíváncsian nézett le a félhomályba. A nyílás egy keleti irányba tartó folyosóban folytatódott, amely a tenger felé kanyarodott. Az elemlámpa fénye nem világította be az egész barlangot. A lány megpróbálta beljebb nyújtani a karját, és még jobban előrehajolt. Aztán még egy kicsit…

Egyszer csak elvesztette az egyensúlyát, fölsikoltott, és belezuhant a sötét üregbe.

– Délelőtt még a kertben dolgozott – próbált visszaemlékezni Frank Standish. – Láttam a várfalról. Délutánra előadást tervezett arról, milyen módszerekkel tartósították a középkorban az élelmiszereket. De nem tartotta meg, nem is láttuk már órák óta.

Clay szótlanul hallgatta Franket.

Aznap dél felé ült repülőre Edinburgh-ban. Londonban volt dolga, ahogy Lornának is említette. A felszálláshoz bekapcsolta a biztonsági övet, a számítógépet az ölébe tette, hogy a repülőút alatt is dolgozhasson. Kinézett az ablakon, s eszébe jutott, hogyan telt az út, amikor Lornával Londonba repültek. Egész idő alatt römiztek, a lány majdnem minden játszmát megnyert, sokat beszélgettek, nevettek.

Mosolyogva idézte fel az emlékeket Clay. A lány nagyon csábítóan viselkedett, igyekezett zavarba hozni őt. Az igazat megvallva rendkívül kellemes módszereket választott még arra is rá tudta venni, hogy felülvizsgálja azokat a szabályokat és alapelveket, amelyek szerint eddig élt. Nem csoda, hogy menekült előle.

Clay megrázta a fejét. Mi nem jut eszébe! Dehogyis menekült Lorna elől. Csak időre volt szüksége, hogy átgondolja az eseményeket. Súlyos gondjai voltak, sokszor került nehéz helyzetbe, és alaposan meg kellett fontolnia, mit cselekszik.

Ennek semmi köze a meneküléshez.

Lorna még ott lesz, amikor visszatérek, nyugtatta magát a gépen ülve, de a következő pillanatban újra felötlött benne a kétség, vajon a nő tényleg vár-e rá.

Fájdalmasan villant át az agyán, hogy esetleg nem várja meg. Lehetetlen! Lorna nem utazhat el. Innishfarrinben kell maradnia, legalább addig, míg befejezi kutatásait.

Lorna szép és gyengéd nő, önállóan gondolkodik, és érez. Clay most döbbent rá, hogy egyáltalán nincs tisztában Lorna érzelmeivel, legalábbis nem lehet biztos felőlük. Kétségtelenül erős szenvedély lángol benne, de vajon szereti őt? A szenvedély önmagában elég lesz-e ahhoz, hogy megvárja, amíg visszatér?

Időközben a repülő felszállt, sőt már lassan az út felénél tartottak. A gépet tapasztalt pilóta vezette, aki soha semmin nem lepődött meg. Szeme sem rebbent, amikor munkaadója utasította, hogy forduljon vissza Edinburgh felé. Közölte a toronnyal az úti cél változását, és végrehajtotta a parancsot.

Így késő délután Clay már ott állhatott Frank Standish mellett az innishfarrini várudvaron. Azon töprengett, hol az ördögbe lehet Lorna.
– Bement volna a faluba?

Frank tanácstalanul megvonta a vállát.
– Elképzelhető. De az előadás ma délután lett volna, és ilyesmiről nemigen szokott megfeledkezni. Mielőtt ön megérkezett, már gondoltam rá, hogy a keresésére indulunk.
– Nem mászhatott fel újból a sziklafalra?
– Nem valószínű. Azt hiszem, tanult a korábbi leckéből. A sziklafal semmiféle különleges elszíneződése nem éri meg, hogy megkockáztasson egy komolyabb sérülést. Azt a saját bőrén tapasztalhatta a múltkor.
– Igaz – helyeselt Clay. – De ne higgye, hogy elfelejtettem, milyen szerepe volt magának a kalandban! Felelőtlenség volt… – Hirtelen elhallgatott, és kutatóan meredt Frankre. – Miféle elszíneződés?

Frank késlekedett a válasszal. A legszívesebben örökre elfelejtette volna Lorna balsikerű sziklamászási kísérletét.
– Azt hitte, talál majd fent valamit. Határozottan állította, hogy van ott egy hely, ahol a fal feltűnő elszíneződést mutat. Nem tudom pontosan, mit akart, nem sokat mondott róla. Úgy gondolom, szerette volna közelebbről is megnézni. Az önök családja esetleg elrejthetett valamit a sziklafalban, és talán annak akart a nyomára bukkanni… Erről többet nem tudok…

Hirtelen visszahőkölt, amikor Clay a hallottaktól szinte dühkitörést kapott, és válogatott szitkokat vágott a fejéhez. Frank nem sokat értett az egészből, csak annyit tudott kivenni, hogy valamilyen átkozott kincsről van szó.
– Miféle kincs? – csodálkozott a fiatalember.
– Természetesen a Wyndham-kincs. Nem beszélt róla Lorna?
– Nem. Vagyis nem emlékszem. Mesélt egy bizonyos keresztről, de ez minden. Nem a kereszt a családi kincs?
– De. Mindenki ezt állítja, akinek van egy kis esze – jegyezte meg halkan Clay.

Frank tovább kíváncsiskodott.
– És ha mégsem? Vagyis mi van akkor, ha a kereszten kívül más is előkerül? Nagy szenzáció lenne, ha McGinnis professzor valami egyebet is találna. Nem lepődnék meg, ha köze lenne a régi könyvhöz, amelyet állandóan olvas a tanárnő.
– Miféle könyvhöz?

Clay nehezen tudta elhinni, hogy Lorna ennyire meggondolatlan volna. Amikor azonban eszébe jutott a lány sziklamászási kísérlete, be kellett látnia, hogy sok minden kitelik tőle.

A csodálatosan gyengéd nőről azt is tudta, hogy kavargó szenvedély lakozik benne, és ért hozzá, hogyan érvényesítse akaratát. Például az, hogy ő végül is beszélt Richarddal, egyedül Lorna makacsságának köszönhető.

Soha nem szólt arról, hogy ennyire érdekli a családi kincs. Talán szándékosan hallgatott, mert sejtette, mennyire ellenére lenne? Pedig Clay tudta, Lornának ez a hivatása: régi, elfeledett értékek felkutatása. Ha valóban találna valamit, azzal nagy elismerést vívna ki magának, és nem csak szakmai körökben.
– Mutassa azt a könyvet! – parancsolta Clay.

Standish jobbnak látta, ha nem ellenkezik. Kissé rémült ábrázattal kísérte Clayt Lorna hálókamrájába. Linus Woolthorpe útleírása egy szerény faládikóban rejtőzött.

Clay felpillantott a könyvből. Már órák óta tanulmányozta, közben be is sötétedett. Hallotta, ahogy a diákok lefekvéshez készülődnek.

Égett a szeme a sok olvasástól. Kimerítő foglalatosság volt megfejteni a cirkalmas kézírást. Soha nem gondolta, hogy egyszer még használni fogja az iskolában szerzett latintudását. A kézirat sajnos nem az irodalmi latin nyelven íródott, ezért sokkal nehezebben ment a fordítása, mint az iskolai latinnak.

Ennek ellenére lebilincselő élményt nyújtott a leírás. A nagyon régi történet mintha csak tegnap esett volna meg. Nincs ebben semmi meglepő. Hiszen nemrégiben is rendeztek mulatságot Innishfarrinben, ahol hosszú idő után újra beszélt egymással a két fivér, akik korábban nem voltak éppenséggel jó viszonyban egymással.

Most béke uralkodott közöttük. Lehet, hogy csak átmeneti fegyverszünetet kötöttek, de megvolt a kiindulópont a testvéri kapcsolat kiépítéséhez. Az őseikkel azonban, akiknek életéről Linus Woolthorpe számolt be, mindez teljesen másképp történt.

Legalább sikerült elkerülnünk, gondolta Clay, hogy egymásra kezet emeljünk.

A haragot és a fájdalmat egyelőre nem tudjuk száműzni, de vér szerencsére nem folyt. Ez már haladás.

Clay megtudta Franktől, hogy Lorna még azelőtt szerezte a könyvet, hogy visszatért Innishfarrinbe a fogságból. Nem említette nekem, sőt Richardnak sem, töprengett a férfi. Viszont érdeklődött a kincs felől, én pedig meggondolatlanul meséltem neki a tengeri barlangról. Egészen biztosan azt kereste, amikor felmászott a sziklafalra…

Clay a lovagterembe sietett, ahol Frank bús képpel a sarokban üldögélt.
– Mit tenne Lorna, ha megtalálná a kincset? – kérdezte Clay. – Mihez kezdene vele?
– Mihez kezdene? – Frank elgondolkodott. – Csak egyet tehetne. Át kellene adnia önnek.
– Nekem?
– Innishfarrin az öné, magát illeti minden, amit itt találnak. McGinnis professzor ezt jól tudja. Igaz, hogy virágzó feketepiaca van a középkori leleteknek, de ő soha nem adna el egyetlen darabot sem.
– Biztos benne?

Frank csodálkozva nézett Wyndhamre.
– Tréfál? Ha még nem vette volna észre, a pénzt nem sokra becsüli. Kényelmesen élhetne most is otthon, a könyvei között, ehelyett azonban idejött, és több hónapra ebben a lepusztult várban vert tanyát. Különben is tehetséges, okos nő. Ha olyan fontos lenne neki a pénz, rengeteg lehetősége lenne arra, hogy megkeresse.

Clay nem vitatkozott. Olyan kincsről volt szó, amelyről senki sem tudja biztosan, létezik-e egyáltalán. Ha Lorna felfedezi, azt csinálhat vele, amit akar. Senki sem jön rá, megtalálta-e valójában…

Meg kell keresnie a lányt!

Lorna elhatározta, nem esik kétségbe, bár erre minden oka meglenne. Ez azonban nem segítene rajta. Ha enged a félelemnek, vesztett ügye van.

Nem sikerült alulról feltornásznia magát a nyílás szájához, pedig többször is megpróbálta. Keze-lába vérzett a sok horzsolástól, amellett ereje is fogytán volt.

Bármit próbált tenni, nem járt sikerrel: a vár alatt fekvő mély akna foglya maradt.

Az évszázadok során a talaj egyre jobban lesüllyedt. Már akkor is nehéz lehetett kijutni a titkos járatból, amikor építették. Most pedig kötél vagy létra nélkül teljesen lehetetlennek bizonyult.

A sors torz fintora, gondolta Lorna. Éppen oda vetette őt a végzet, ahol annak idején Katiin Sinclair a kereszt után kutatott. Kicsit tovább haladt a járatban.

A tenger irányába eső falon keskeny ablaknyílásokat vágtak. Az egyiket a partról feltűnő elszíneződésnek lehetett vélni. A többit hosszú ideje burjánzó bozótos fedte. A szemközti oldalon még mindig látni lehetett a kereszt lenyomatát.

Alatta rozoga fapad állt, amely annyira elkorhadt, hogy Lorna nem mert ráülni. A barlang egyébként üres volt.

Talán olyan dologért teszi kockára az életét, ami soha nem is létezett? Nem tudta, sírjon-e vagy nevessen. Milyen ostoba módja ez a halálnak! Milyen értelmetlenül dobja oda az életét! Éppen most, amikor annyi minden lenne, amiért érdemes élnie!

Didergett a hidegtől. Mély lélegzetet vett, és két karját összefonta maga előtt, hogy ne fázzon annyira. Nem, nem fog a halálra gondolni! Legalábbis addig nem, amíg látja a fényt a szűk nyíláson át. Később, ha besötétedik, úgysem tudja már elnyomni a szomorú gondolatokat. Most azonban mindent megtesz, hogy kihasználja az egyetlen esélyt, ami megmaradt.

Fel kell hívnia magára a figyelmet. Korábban megpróbált kiáltozni ott, ahol beesett a barlangba, de senki nem hallotta meg őt a várban. Most már csak abban reménykedett, hogy valaki éppen a parton sétál, és felfigyel rá. Igencsak nyújtózkodnia kellett, hogy ki tudjon nézni a sziklába vájt nyíláson a tengerpartra. A strand kihalt volt, és valószínűleg az is marad, mert elkezdett esni az eső.

Lorna ismét a földre kuporodott. Könny szökött a szemébe. Senki nem fogja meghallani kétségbeesett kiáltásait, mert túl hangos a hullámverés. Pedig ez volt az utolsó reménysugár…

Időközben besötétedett, és ha fent a várban már alszanak, amúgy is csekély esélye nullára csökken. A nyíláshoz sietett, és torkaszakadtából üvölteni kezdett.

Szörnyen fázott. A friss tengeri levegő, amelyet néhány órája még kellemesnek érzett, a szűk barlangot egyre jobban lehűtötte. A rajta lévő vékony ruha alig nyújtott védelmet.

Lorna a fal mellé ült. Felhúzta térdét, állát a lábához szorította, karjával átkulcsolta alsó lábszárát. Úgy döntött, vár még egy kicsit, összeszedi minden erejét, és újra megpróbálja. Más választása nincsen.
– Lorna, hallasz engem?

Clay! A nő alig akart hinni a fülének. Biztos megint csak a képzelete játszik vele. Hiszen Clay elutazott. Itt hagyta egyedül…
– Lorna! Válaszolj!

A lány felugrott, és a lámpája után nyúlt.
– Igen!

A válasz alig volt több erőtlen nyögésnél. Lorna kétségbeesetten köszörülte a torkát, s még egyszer megpróbálta:
– Igen, itt vagyok! Clay! Itt lent, a barlangban!

Néhány másodperc múlva a nyíláson át kötelet dobott le a férfi.
– Kapaszkodj! – kiáltotta.

Lorna követte Clay utasítását, és megragadta a kötelet. Wyndham óvatosan felhúzta. Mikor a lány végre az egykori kápolnában állt, lába fölmondta a szolgálatot. Összeesett volna, ha a férfi nem kapja el.

A lány belekapaszkodott, és megtapogatta Clay hátát, mintha meg akarna győződni róla, hogy nem álmodik. Valóban Clay volt az, ő talált rá. Végre megmenekült.
– Azt hittem…

Lorna hangja elcsuklott. Nehezen vette a levegőt, de újra megpróbálta:
– Azt hittem, elutaztál.
– Visszajöttem – mondta a férfi halkan. Óvatosan eltartotta magától a nőt, és a szemébe nézett. Tekintete nem árult el semmiféle érzelmet. – Butaságot csináltál.

Lorna erőtlenül nevetett.
– Nem kellene ezt mondanod. Annyira megörültem, amikor megtaláltam a barlangot. Csak túlságosan behajoltam, és leestem…

Clay épp azt akarta válaszolni, hogy nagy szerencséje volt, végül is könnyen megsérülhetett volna. Ekkor azonban észrevette, csupa vér a nő keze, lábát és karját pedig horzsolások és karcolások borítják. Már a látvány is fájdalmat okozott neki.
– Menj, mosakodj meg, aztán feküdj le a szobádban! – mormolta Clay, és a padlóra bámult.

Lorna csak most vette észre, milyen dühös. Nem volt ereje ellenkezni. Teljesen elbizonytalanodott.
– Jó – sóhajtotta, és megfordult.

Már az első lépésnél megbicsaklott a térde. Elvesztette egyensúlyát, és a falnak esett.
– A mindenségit! – szitkozódott Wyndham.

A lányhoz rohant, karjába vette, és a hálókamrájába cipelte. Letette az ágyra, majd kiment a várudvarra, és hozott egy vödör vizet a kútról. Egy nedves szivaccsal megtisztította Lorna arcát, lábát és karját, majd a kezéről is lemosta a vért.
– Na, megérte? – kérdezte élesen, és a szivacsot dühös mozdulattal a vödörbe dobta.
– Micsoda? Nem értem, miről beszélsz.

Lorna látszólag türelmesen hagyta, hogy a férfi idehozza, és lemossa a sebeit, de belül nyugtalan volt. Még most sem értette, miért jött vissza Clay, és miért ilyen mérges rá. Felült az ágyban.
– Azért jöttél Innishfarrinbe, hogy megkeresd a kincset, igaz? – tudakolta a férfi.

Amikor Lorna elhűlten nézett rá, Clay felemelte a kezét.
– Ne próbálj hazudni! Tudok a régi könyvről is. Ezért voltál hát ott lent. Ha Standish nem meséli el, mit keresel, még mindig a barlangban kuksolnál.
– Nem titkoltam előled, hogy érdekel a kincs. Beszéltünk is róla – tiltakozott Lorna.
– Igen, beszéltünk. Mégpedig olyan körülmények között, amelyek arra késztettek, hogy bízzam benned. Mindent elmondtam, amit erről az állítólagos kincsről tudtam. Arról viszont fogalmam sem volt, hogy valóban kutatni fogsz utána. Richard sem sejtette, igaz?

A lány a fejét rázta. Nehezen hitte el, amit Clay mondott. Tényleg azt gondolja, hogy becsapta, mert meg akarja kaparintani a kincset?
– Nézd, történész vagyok, és egyetemi oktató. Ha létezik valamilyen rejtett kincs ebben a várban, akkor azt meg akarom találni. Ez így van rendjén, nem? Ha ott lent rábukkantam volna, az nagy szenzációnak számítana.
– Tehát nem találtad meg? – faggatta Clay a tanárnőt.
– Nem. Felfedeztem ugyan a sziklabarlangot, ahol Katiin Sinclair meglelte a Wyndham-feszületet, de a járat üres volt.
– Nincs ott semmi?
– Nincs. Igazad van, Linus Woolthorpe valószínűleg tévedett. A kincs maga a kereszt, és semmi több.
– Biztos nagyon csalódott voltál – jegyezte meg Clay.
– Pillanatnyilag örülök annak, hogy egyáltalán élek.

És annak, hogy láthatlak, tette hozzá Lorna magában. De szomorúsággal töltötte el, hogy Clay nem örül vele együtt. Úgy érezte, hidegség árad a férfiból.
– Miért?
– Egészen egyszerűen nincsenek érzéseid – folytatta a lány. – Eldöntötted, hogy megjátszod a határozott embert, a tigrislelkű Clay Wyndhamet, akinek nincsenek gyöngéi. Nem akarsz megváltozni. Nem akarod bevallani, hogy csalódtál az öcsédben, aki cserbenhagyott. Bemagyarázod magadnak, hogy csak azért tette, mert a példádat akarta követni. Az elveid szerint cselekedett, amikor nem fizette ki a váltságdíjat. De ez mit sem változtat azon, hogy fájdalmat okozott neked.

Lorna nem vett tudomást az arcán legördülő könnycseppekről, tovább beszélt:
– Az is fáj, amit most velem csinálsz, ugye? Azt akarod, hogy sebezhetetlennek tűnj. Azt akarod, hogy senkiben se kelljen megbíznod. Sokkal könnyebb ráfogni másokra, hogy azok csak magukra gondolnak. Hogy csak a pénz és a hatalom érdekli őket. Élj így, ha így akarsz élni, Clay! De engem hagyjál ki ebből! Nekem más céljaim vannak az életben, és fütyülök rá, ha te beijedsz ezektől.

Lorna keményen fogalmazott, de nem bánta. Nem tudott tovább alakoskodni.

Clay gondoljon róla, amit akar. Ha tényleg azt hiszi, csak a kincs miatt van itt, szükségtelen meggyőznie az ellenkezőjéről.
– Menj el! – mondta a lány halkan, ám ellentmondást nem tűrően. – Nem akarlak többé látni! Hagyj magamra!

Amikor az ajtó becsukódott Clay után, Lorna zokogásban tört ki.

10. FEJEZET
– Egy darabig nélkülem is boldogulnak majd – szólt Lorna a diákjaihoz. – Most három-négy napra New Yorkba utazom, azután egynapos kitérőt teszek Bostonba. Látom, hogy minden a legnagyobb rendben folyik. Ha mégis adódna valami gond, Frank ismeri az összes telefonszámot, amelyen el lehet érni.

Megpróbált mosolyt erőltetni az arcára. Nehezére esett megválni diákjaitól és Innishfarrintől. Izgatottan mondott még néhány szót búcsúzóul:
– Remélem, megértik, hogy el kell mennem. Nem akarom elmulasztani azt a lehetőséget, hogy pénzt szerezzek a kutatásainkhoz. Ritkán adódik ilyen alkalom.

Kevesen hajlandóak ennyit áldozni a tudományra. Márpedig minden centre szükségünk van.

A diákok egyetértően bólogattak. Legtöbbjük az ösztöndíjra felvett kölcsönökből fizette a tandíjat, így a saját bőrén érezte, milyen is pénzszűkében lenni.

Lornának kapóra jött az amerikai alapítvány érdeklődése, mert így jó oka volt rá, hogy visszautazzék az Államokba. A lány nemcsak anyagi támogatást akart szerezni, hanem egy kollégát is, aki átvenné a munkáját Innishfarrinben. Úgy érezte, lassan elérkezett az idő, hogy újra más dolgokkal foglalkozzék.

Már két nap telt el azóta, hogy felfedezte a sziklabarlangot. Ezt követően nem találkozott Clayjel, de tudta, hogy a férfi még mindig a birtokon tartózkodik. Minden pillanatban felbukkanhat a várban – és a lány félt egy újabb találkozástól.

Lorna feladta a reményt. Úgy érezte, a fogság és az öccsével folytatott örökös harc olyan mély sebeket ejtett a férfin, amelyeket ő nem tud begyógyítani. Most elutazik, s egy életre maga mögött hagyja Clay Wyndhamet és Innishfarrint.

Váratlanul Frank Standish szólalt meg:
– Itt az ideje, hogy induljunk, McGinnis professzor, különben lekéssük a gépet.

Lorna hálás mosollyal viszonozta a javaslatot, majd megragadta a csomagját.

A terepjáró a felvonóhídnál állt a lány beszállt, és mereven maga elé nézett. Frank a kormányhoz ült. Aggódva fürkészte Lorna arcát.
– Minden rendben?
– Igen, indulhatunk.

A tanárnő válasza nem hangzott meggyőzően, de Frank nem kérdezősködött tovább. Valamivel később rákanyarodtak a part menti útra. Lorna egyszer sem pillantott vissza az egyre kisebbnek tűnő várra.

Amikor Clay Vihar hátán belovagolt a kapun, a várudvar üres volt. Az állatot megkötötte az istállóban, zabbal teli zsákot akasztott elé, majd elindult a lovagterembe. Néhány diák biccentett a fejével, ahogy Clay elhaladt mellettük. Lornát egyelőre sehol sem látta, de ebben a pillanatban nem is bánta.

A hátsó folyosón keresztül a valamikori kápolna felé igyekezett. A hatalmas kő ismét a helyén feküdt, mert Lorna szerencsés megmenekülése után biztonsági okok miatt ezzel zárták le a bejáratot. Clay kezét a hasadékba dugta, és megemelte a követ. Ezután a magával hozott kötél egyik végét egy oszlophoz erősítette, a másik végét pedig beledobta a nyílásba. Felkattintotta az övére helyezett zseblámpát, és lassan ereszkedni kezdett lefelé.

A sziklabarlang pontosan olyan volt, mint amilyennek Lorna leírta. Ott állt az öreg fapad, és Clay a falon felismerte a kereszt elhalványodott körvonalait. Mást azonban nem lehetett látni. Lorna viszont biztos volt abban, hogy itt kincs rejtőzik.

Annyira hitt benne, hogy még az életét is kockára tette. Clay kezdetben úgy vélte, hogy a lány csak egy rögeszme rabja, de makacssága idővel egyre jobban lenyűgözte a férfit.

Be is ment a családi könyvtárba, hogy felkutassa azokat a régi könyveket, amelyekhez nemzedékek óta egy lélek sem nyúlt. És egyszer csak az éjszaka kellős közepén rábukkant valamire… Valamire, ami igazolta Lorna elképzelését az eltűnt kincsről. Linus Woolthorpe talán mégiscsak az igazat írta meg.

Clay körülpillantott az üres barlangban, és csalódottan csóválta a fejét.

Ha mégis megtalálná a kincset, ez alkalmat teremtene arra, hogy kibéküljenek, és mindent elölről kezdjenek. Korábban az efféle gondolatokat talán túl regényesnek és gyerekesnek tartotta volna, most mégis ebbe a reménysugárba kapaszkodott.

Érezte, hogy megbántotta Lornát, és szerette volna ezt jóvátenni. Nem akarta még feladni a kutatást.

Clay percek óta a barlang mészkő padlóját bámulta. A csepegő víz az évszázadok alatt egyenetlenné és repedezetté tette a talajt. Néhol azonban simítás és csiszolás nyomai látszottak. Talán a vár lakóinak keze munkája, akik az ellenség elől itt kerestek menedéket.

Csupán egyetlen ablak előtt volt kicsit lágyabb a kőzet. Clay leguggolt, hogy közelebbről is megvizsgálja. Kezével végigsimított rajta. Nem, nem tévedett!

Egyszer régen valaki kiemelt egy darabot a mészkőből, majd újra visszahelyezte.

Szíve szaporán dobogott. Megemelte a fedőlapot.

Az ablakokon halványan beszűrődő fényben egy üreget pillantott meg.

Elővette az övébe dugott lámpást, és belevilágított. Egyszer csak arany csillant meg odalent. Clay zseblámpájával nyugtalanul, lélegzet-visszafojtva pásztázott végig a kincsen. Különböző tárgyak körvonalai rajzolódtak ki az elemlámpa fényében.

Drágakővel díszített serlegek, övek és más csodálatos értékek. Az üregben arany- és bőrkötésű könyvek is hevertek, eltűnt idők bölcsességét rejtve. A győztesen hazatért innishfarrini fiú dugta el itt a kincseket, és jelzésként csupán egy keresztet hagyott hátra. Még Katiin és Angus sem bukkant a titok nyomára.

Az utókornak egy olyan nő útmutatására volt szüksége, aki meg tudja fejteni a múlt üzenetét.

A repülőtéren Lorna búcsút vett Franktól. Szerencséjére még éppen volt hely a New York-i gépen, amely egy óra múlva indult. Frank felajánlotta társaságát Lornának, hogy gyorsabban teljenek a várakozás percei, de a tanárnő kedvesen visszautasította. Szívesebben maradt inkább magára a nyüzsgő tömegben, amely nem vett tudomást magányáról és szomorúságáról.

Frank távozása után Lorna feladta csomagjait, majd beült a reptéri presszóba, kávét rendelt, de nem nyúlt hozzá. Agyában lázasan kergették egymást a gondolatok, és az emlékképek egyre élesebben idéződtek fel benne. Úgy érezte, mintha teljesen elszakadt volna a külvilágtól.

Magányos volt. Ez az érzés annyira kínzóvá vált, hogy Lorna attól félt, végképp összeroppan. Ajkába harapott, és magába kényszerített egy korty kávét. Bár a fekete már percek óta előtte állt, mégis megégette a torkát. Hirtelen mozdulattal letette a csészét. El is felejtette, hogy mindig tejjel issza a kávét.
– Hozhatok még valamit? – szólt a felszolgálólány a pult mögül.

Lorna nemet intett a fejével, fizetett, és táskáját magához szorítva kilépett a presszóból. A hangosbemondó több járathoz is hívta az utasokat, az ő gépét azonban egyelőre nem említették. Talált ugyan egy üres helyet a várócsarnokban, de olyan nyugtalan volt, hogy inkább céltalanul bolyongott az utasok között.

Borzasztó lassan múlt az idő. Mikor már végképp úgy érezte, nem bír tovább várni, megszólalt egy kellemes női hang a mikrofonban, és a New York-i gép utasait szólította fel a beszállásra.

Útlevelével és beszállókártyájával a kezében Lorna beállt a sorba. Nem kellett volna mást tennie, csak követnie az előtte haladókat. Ő azonban csak állt és várt, mintha földbe gyökerezett volna a lába. Saját maga sem tudta, miért.

A kártyákat gyűjtő légikisasszony kíváncsian vette szemügyre a lányt. Biztosan feltűnő, hogy itt ácsorgok, futott át Lorna agyán. A végén még azt gondolják, hogy közveszélyes vagyok, és értesítik a reptéri rendőrséget. Már csak az hiányozna!

Mire vár? Hiszen eldöntötte, hogy utazik, a gép pedig felszállásra kész. Csupán néhány lépést kell tennie, és a fedélzeten van… Lorna szeme előtt elmosódott a világ, könnyei kicsordultak.

Nagy levegőt vett, és görcsösen belekapaszkodott a táskájába.

Clay az első szabad parkolóhelyen letette a terepjáróját. Kiugrott a kocsiból, és futásnak eredt. A várócsarnokban szitkozódva kerülgette a nehéz csomagokkal megrakott kézikocsikat. Sietve elnézést kért a megtorpanó utasoktól. Amikor a New York-i járat beszállóhelyéhez közeledett, látta, hogy a hatalmas gép már a kifutópályán gurul. Clay zihálva állt ott, s azon gondolkodott, mitévő legyen. Lefoglalhatna egy helyet a következő járatra, vagy akár a cég gépével is átrepülhetne az óceán felett. De a kicsiny magángép jóval lassúbb, mint ezek a hatalmas személyszállítók. Jó pár órával később érkezne meg New Yorkba, mint Lorna, és addig is… Meg aztán hol keresse a nagyvárosban?

Mindegy. Bárhol van is Lorna, megtalálja. Meg kell találnia! Clay úgy döntött, a cég gépével repül. Egy órán belül akár indulhat is. Már csak a pilótát kell elérnie.

A legközelebbi telefonfülke a várócsarnok közepén, a presszó mellett volt.

Csupán lépések választották el a fülkétől, s épp aprópénz után kutatott a zsebében, amikor hirtelen megpillantotta a lányt az ablakoknál. Háttal állt, és mereven bámulta a kifutópályát, amelyen éppen a New York felé tartó gép gurult.

Szőke haja lágyan omlott a vállára. Farmernadrágot, blúzt és egyszerű kiskabátot viselt, kezében kézitáskát szorongatott.

Clay lassan visszacsúsztatta a zsebébe az érméket, és elindult Lorna felé.
– Szervusz!

Lorna gondolataiba merülve álldogált már percek óta, és most ez a hang mintha egészen távolról szólt volna. Beletelt egy kis időbe, amíg felismerte, ám azután olyan gyorsan fordult meg, hogy a táska hirtelen kicsúszott a kezéből, és Clay lábára esett.
– Elnézést… Megijesztettél.

Lorna szíve vadul kalapált, hirtelen nem tudta, hogy a férfi vállára boruljon-e, vagy elfusson előle. Mindenesetre felvette a földről kézitáskáját. Clay megdörzsölte a lábfejét.
– Fáj? – kérdezte a lány aggódva.
– Nem annyira, mint amennyire megérdemelném. Gyere, és add ide a táskád! – nyújtotta a kezét Clay.

Lorna nem mozdult, meg sem szólalt. Aztán rádöbbent, hogy ennek semmi értelme. A gépe felszállt, ráadásul szándékosan késte le. Minek áltatná magát?

Egyszer csak a férfi markában megcsillant valami. Arany? Lorna csodálkozva emelte tekintetét Clayre.
– Mi ez?

Wyndham megfogta a lány kezét, és óvatosan belecsúsztatta a talált kincs egy darabját.
– Azt hiszem, egy arany övcsat. De nem vagyok benne biztos, ez a te szakterületed.

A tanárnő Clay arcát fürkészte. A férfi bátortalannak, sőt bizonytalannak látszott. Az aranytárgy súlya lehúzta Lorna kezét.
– Hol találtad? – érdeklődött.
– A sziklabarlangban, amelyet te fedeztél föl. Más tárgyak is vannak ott. Igazad volt. – Clay egy pillanatra elhallgatott. – És… még sok mindenben.

Gyengéden Lorna vállára tette kezét, és magához húzta.
– Sajnálom, ami történt, bocsáss meg! És gyere vissza!

Lornát határtalan boldogság töltötte el kissé meg is rémült tőle.
– Ezért? – pillantott az övcsatra.
– Dehogy! – szólt halkan Clay. – Kettőnkért.
– Egyszerűen hihetetlen! – lelkesedett Lorna.

Törökülésben ült az ágyon. Csak Clay egyik régi inge volt rajta, és vidáman mosolygott. Előtte egy könyv feküdt, azok közül való, amelyeket Clay talált a barlang alatti üregben.
– Ez orvostudományi szakkönyv. Valószínűleg egy arab szöveg fordítása. Érdekfeszítően fejtegeti, hogyan kell kezelni az emésztési zavarokkal küszködő betegeket. A szakértők biztosan értékelik majd.

Lorna elhatározta, hogy másnap reggel azonnal felhívja az alapítvány irodáját, hogy elmagyarázza, miért is késte le a repülőgépét. Biztosra vette, hogy az otthoniak elnézőek lesznek, főleg ha tudomást szereznek Clay fölfedezéséről.
– Elképesztő! – helyeselt Wyndham Manor ura. Szemlátomást osztozott Lorna lelkesedésében.

Hosszú idő óta most először gondolt szívesen a múltra. Minden férfi életében eljön az a pillanat, amikor számot kell vetnie azzal, hogy agglegényéletének vége boldog és hálás, amiért annyi mindent tapasztalt és átélt, de most új szakasz kezdődik.

Azok a nők, akiket Clay eddig ismert, sok mindenben hasonlítottak egymásra.

Abban viszont erősen kételkedett, hogy akár egyikük is ilyen elragadtatással tudna beszélni egy középkori könyvről, őket inkább az lelkesítené, ha egy elegáns ékszerboltban selyemmel bélelt ékszeres dobozkákat kellene nyitogatniuk.

Clay kényelmesen elhelyezkedett az ágyon, és le nem vette szemét Lornáról, aki egyre inkább belemélyedt a könyvolvasásba. Az udvarház legnagyobb hálótermében voltak, ahol régen az uraság aludt. Erről árulkodott a berendezés is. A terem közepén állt a hatalmas, faragott faágy. A falakon vadászjeleneteket megörökítő olajfestmények és falvédők lógtak.

Clay egy pillanatra behunyta a szemét, és hallgatta az éjszaka zajait, amelyek egyre inkább odahallatszottak az erdőből. Felnézett, amikor Lorna csipkelődő hangját hallotta:
– Ne hagyd, hogy ébren tartsalak!
– Ezt szeretem a nőkben – válaszolta Clay. – A szellemességüket.
– Azt hittem, az eszemet csodálod.
– Igen, azt is – biztosította a férfi Lornát, és megérintette a bokáját.

A lány nevetve ugrott ki az ágyból. Clay vágyakozva figyelte, ahogy keresztülmegy a szobán, és a könyvet óvatosan az asztalra teszi a többi Wyndham-kincs közé. Gyöngéden végigsimított egy drágakövekkel ékesített serlegen, és halkan így szólt:
– Örülök, hogy megtaláltad a kincset.
– El kellene döntenünk, kiállítsuk-e Innishfarrinben, s hogy hozzáférhetővé tegyük-e a tudósok számára. Persze mindez ráér… Gyere ide, édes!

Lorna mosolyogva pillantott hátra, de elkomolyodott, amint észrevette a férfi meztelen testét. Clay úgy feküdt az ágyon, ahogy a természet megteremtette.
– Mondták már, hogy olyan vagy, mint egy pasa? – kérdezte a lány búgó hangon.
– Még soha – vágta rá Clay rezzenéstelen arccal.
– Mert eddig senki nem vette magának a bátorságot.
– Rajtad kívül?
– Pontosan – helyeselt Lorna. – Rajtam kívül.

Lassan a férfi felé indult. Egy kicsit zavarban volt, mert a bő ing alig takart el valamit a férfi pillantása elől. Leült az ágy szélére, de távol a férfitól, aki kinyújtott karral sem tudta elérni. Megjátszott szigorral a szemében Clayre nézett.
– Inkább aludni szeretnél?

A férfi felvonta a szemöldökét.
– Úgy nézek ki, mint aki fáradt?
– Nem, de…

Mielőtt Lorna megakadályozhatta volna, a férfi áthajolt hozzá, megragadta az ingénél, és maga mellé húzta. Clay elmosolyodott.
– Nem jobb így? Ugye, hogy sokkal jobb? – súgta.

Kigombolta a lány blúzát, s megcsodálta telt keblét. Lassan lehajtotta fejét, és a két formás mell között lefelé csúsztatta ajkát. Lorna megremegett, és átölelte Clay széles vállát. A férfi felemelte a fejét, és a szemébe nézett.
– Ne hagyj el soha! – suttogta rekedten.

Nem felszólításként, nem is parancsként hangzott, hanem egy olyan ember kéréseként, aki megtanult utasításokat osztogatni, felelősséget és kockázatot vállalni, életének keserű tapasztalatai azonban olyanná formálták, hogy tisztában volt gyengéivel, s úrrá is tudott lenni rajtuk.
– Soha nem hagylak el – mondta Lorna.

Biztos volt benne, hogy megtalálják a közös utat, s boldog jövőt kovácsolnak a múltból és a jelenből.

UTÓHANG
– Üdvözlöm önöket Innishfarrinben! – mosolygott Lorna, és végignézett a körülötte összegyűlt egyetemistákon.

Mindannyian aznap reggel érkeztek. Néhányan az Egyesült Államokból, mások Európa különböző országaiból. Fáradtnak látszottak, de arcukon élénk érdeklődés tükröződött.
– Tudom, sokat hallottak az Élő történelem elnevezésű programunkról – folytatta a tanárnő –, de ígérem, nem lesz annyira kibírhatatlan, mint amilyennek hangzik.

A fiatalok kíváncsian pillantottak rá.
– A következő hónapokban keményen fogunk dolgozni, és egy kicsit le kell mondanunk napjaink kényelméről. Viszont így alkalmunk nyílik arra, hogy bepillanthassunk egy másik korba. Szerintem ezt lényegesebben érdekesebbnek találják majd, mint amit a tankönyvekben olvashatnak. Van valakinek kérdése, mielőtt megmutatom, hol fogunk lakni?

Miután Lorna megválaszolta a várbeli életre vonatkozó ilyenkor szokásos összes kérdést, szálláshelyükre vezette a diákokat, és a nap hátralévő részére pihenést rendelt el. A tényleges munka csak másnap reggel kezdődik.

Vidám intéssel köszönt el újdonsült tanítványaitól, és a felvonóhíd mellett parkoló vadonatúj terepjáró felé tartott. Richard állt a kocsi mellett. Elmosolyodott, amikor észrevette, hogy a nő közeledik.
– Na mi újság? Köszöntötted a tanítványaidat?

Lorna bólintott, és karon fogta a férfit.
– Az első napon mindig olyan megilletődöttek, de aztán gyorsan belerázódnak a munkába. Hogy vagy?
– Még érzik a tagjaim a hosszú repülést és az időeltolódást, de ez nem új számomra. Beszélnem kell Clayjel. Lassan elkezdhetjük a cégátadás következő fordulóját, és be szeretnék számolni neki a dolgok jelenlegi állásáról.
– Biztos vagyok benne, hogy örülni fog – mondta Lorna, bár tudta, Claynek ez nem annyira fontos. Az idősebb testvér döntése, hogy öccsére bízza a Wyndham Industry amerikai leányvállalatának vezetését, meglepte az egész üzleti világot. Legjobban maga Richard csodálkozott. A sajtóközleményben Clay hangsúlyozta, hogy öccse teljes bizalmát élvezi, és a cég amerikai érdekeltségei a legjobb kezekbe kerülnek. Alighogy eltűnt a lapok címoldaláról a hír, máris bejelentették, hogy Tessa Westerloo és Richard Wyndham hamarosan összeházasodnak.

A menyasszony és a vőlegény úgy döntött, hogy a mézeshetek után átköltözik az Egyesült Államokba.
– Tessa is szívesen eljött volna – mentegetőzött most Richard. – De biztosan megérted, hogy közvetlenül a szülés előtt nem vállalkozhatott a hosszú útra.

Lorna bólintott. Nem sok mondanivalójuk volt egymásnak a sógornőjével, az idő múlásával mégis szívélyes viszonyt alakítottak ki. Tessa és Richard első gyermeke pedig hamarosan a világra jön, és Clayjel ők lesznek a keresztszülők.
– Azt hiszem, Clay lent van a strandon – jegyezte meg a fiatalasszony.

Richarddal megkerülte a várat, s a keskeny ösvényen lementek a partra. Félúton jártak, amikor Richard megtorpant, és felnézett a sziklába vájt nyílásokra. A bozótost időközben kiirtották, és a barlang ablakai láthatóvá váltak.
– Egész idő alatt ott hevert a kincs.
– Nehéz elképzelni, igaz? – vélte Lorna. – A hosszú évszázadok alatt senki sem bukkant a nyomára. Csak az a kérdés, mi minden lehet ott még elrejtve.

Richard felnevetett.
– Nehogy eszedbe jusson, hogy megint egyedül indulj felfedezőútra! Elég ősz hajszála van így is a bátyámnak.
– Azt állítja, rászolgált minden egyes szálra.

Amikor leértek, egy lovast vettek észre a parton.
– Úgy látom, a Viking-kápolnánál jártak. Derrick szeret ott lenni.
– Csak nem történészt neveltek belőle is? – tréfálkozott Richard.

Lorna férjére pillantott, aki meghúzta a kantárt, de közben szorosan tartotta a nyeregben ülő kisfiút.
– Nem, csak egy új Wyndhamet.

Az asszony mosolya azonnal lehervadt, amint észrevette fia bepiszkolódott ruháját.
– Már megint hol bujkáltatok? – sóhajtott.
– Fűcsomók között – vallotta be Clay. Kiemelte a fiúcskát a nyeregből, és alaposan szemügyre vette. – Levél, sár és egy kis moha. Semmi különös.

Derrick kapálózott a levegőben, és nevetve nyújtotta kezét édesanyja felé, aki átvette Claytől, és megölelte.
– Most pedig indulás hazafelé, a fürdőkádba!

Richard megsimogatta a fiú aranyszőke haját. A gyerek boldogan nézett rá.

Mindig nagyon megörült, ha nagybátyja eljött, mert Richard sokat játszott vele.

Derrick most is ezt akarta javasolni, s már éppen mondta volna, de hirtelen meggondolta magát, mert jobb ötlete támadt.
– Várj csak! – kiáltotta anyjának, és közben a zsebében kotorászott. Valami fadarabhoz hasonló tárgyat húzott elő, és büszkén odanyújtotta Lornának. – Nézd, mami, mit találtam!

Lorna alaposan szemügyre vette.
– Ez egy szarvasagancs darabja – állapította meg.
– A sziklaüreg közelében volt – magyarázta büszkén Clay, mintha a fia csodát művelt volna.
– Valóban? – lelkesedett Lorna, és elgondolkozott.

Ujjai között forgatta az agancsdarabot, tisztára törölte, s alaposabban megvizsgálta. A rovások nem voltak mélyek rajta, de jól kivehetően látszottak. Úgy néztek ki, mint valami írásjelek.
– Megmutatod majd reggel, hol találtad? – kérte Derricket.

A fiú örült anyja érdeklődésének, és lázasan bólogatott. Clay felnevetett.
– Feltételezem, te is hamarosan úgy fogsz kinézni, mint a fiunk.
– Meglehet – válaszolta Lorna.

Richard sógornőjéről Clayre nézett, aztán vissza. Elnyomott egy sóhajt. A bátyjával való beszélgetésre most megint várnia kell egy ideig.
– Gyere, Derrick – fogta kézen unokaöccsét –, menjünk teázni!
– Majd ha már megfürdött! – kiáltotta kettejük után Lorna.

Clay lehajolt a nyeregből, és maga elé emelte feleségét. Együtt vágtattak a szikrázó napsütésben, szívük tele volt egymás iránti szeretettel, s lenyűgözve nézték a történelmi emlékekben gazdag tengerparti tájat, ahol meglelték boldogságukat.














